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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
sinonimlar chuqur tadgiq etilgan deb hisoblansa-da, ba’zi bir tillarda ularning
ochilmagan qirralari mavjud. Sinonimlarning o‘rganilishi nafaqat leksikografiya
sohasining rivojlanishiga, balki til o‘qitish metodikasi, ma’nodosh, variantlilik,
dubletlik va hamda sinonimlarning semantik kategoriyalar o‘rtasidagi mavqeyi,
boshga semantik kategoriyalar bilan munosabati hamda sinonimlar turlarining
o°ziga xos jihatlarini ochib berishga xizmat giladi.

Dunyo tilshunosligi tadgiqotlari natijasida yaratilgan asarlarda sinonimiya
hodisasi, sinonimik munosabatlar, ularning turlari, sinonimlar tasnifi o‘sha davr
talabidan kelib chiqib yozilgan bo‘lsa, hozirgi kunda ular semantika sohasining
markaziy masalalaridan biri bo‘lib, ularga berilayotgan ta’rif va tasniflar
avvalgidan ham kengroq ma’noni anglata boshladi. Jahon tilshunos olimlari
tomonidan kvazi-sinonimlarni tadqgiq gilishga bo‘lgan e’tibor ortgani, o‘zbek
tilshunosligida ham kvazi-sinonimlarni chuqurroq o‘rganishga zamin yaratdi.

Respublikamizda ona tilimizni unga gardosh bo‘lmagan hind-yevropa tillari
bilan o‘zaro chog‘ishtirib o‘rganish asosida tilshunoslikni rivojlantirishga
qaratilgan ilmiy tadqiqot ishlari ko‘lami ham sezilarli darajada kengaymoqda.
Xususan, mustagillikning ilk yillarida olib borilgan ilmiy tadqgiqot ishlari bir til
doirasida semantik kategoriyalarning jihatlari va mohiyatiga bag‘ishlangan bo‘lsa,
so‘nggi yillarda tillarni chog‘ishtirish orqali ularning farqli va o‘xshash
tomonlarini aniqlashga bag‘ishlangan ishlar tobora dolzarb bo‘lib borayotganiga
qaramasdan, mazkur sohada o‘z tadqiqini, yechimini kutayotgan masalalar hali
mavjud. Chog‘ishtirma aspektda o‘rganilishi ham har ikki tildagi kvazi-
sinonimlarning o‘xshash hamda fargli jihatlarini aniglab, ulardagi tarjima
muammolarni hal qilishga, tarjima lug‘atlarini mukammallashtirishga hamda
tarjima adekvatligini ta’minlashga xizmat qiladi. Ingliz va o‘zbek tillarida nafaqat
sinonimlarning o‘xshash hamda fargli tomonlarini aniglash, balki ularning
funksional jihatlarini o‘rganish, o‘zaro chog‘ishtirish natijasida qo‘lga kiritilgan
natijalarning amaliyotga tatbiqini keng targ‘ib qilish zarurati mavjudligi ushbu
tadgigotning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmoni, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risidagi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-
Ilyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” va 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqga
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me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertasiya ishi O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari  rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ingliz tilshunosligida so‘zlararo
Ma’noviy munosabatga bo‘lgan e’tibor o‘tgan asr o‘rtalarida ko‘plab tilshunos
olimlarda qiziqish uyg‘otganligi yaratilgan asarlardan ma’lum. Ayniqgsa, leksik
munosabatlar, jumladan, sinonimlar doirasida olib borilgan tadqgiqotlar ko‘lami
keng bo‘lib ularning barchasiga batafsil to‘xtalishni imkoni yo‘q. Shu sababli
sinonimiya yuzasidan vyirik tadgiqot ishlari olib borgan ba’zi ingliz tilshunoslari,
shuningdek, jahon olimlarni keltirib o‘tishni lozim topdik. R.Xarris, Dj.Layonz,
A.Kruz, X.Djekson, A.Lerer, L.Lipka, S.l.Xayakava, O.Erlix, Ch.V.Kreydler,
K.Felbaum, G.Hirst, K.DiMarko, M.Stede, K.Kerns, A.Kit, P.Portner, L.Merfi,
Djon 1.Said, Dj.Yul, D.Gererts, Pol D.Elborn, M.Hahn! kabi olimlar leksik
semantikaga doir salmoqli yangiliklarni fanga kiritib, asosiy e’tiborini leksik
sinonimlarga garatadi.

Rus tilshunoslaridan A.Smirnitskiy, V.Chernyak, I.Fomina, M.Palevskaya,
Yu.Apresyan, V.Vilyuman, l.Arnold, S.Barxudarov, L.Novikov, Yu.Denisov,
Yu.Litvinova, A.Bragina, V.Vinogradov, V.Grechko, A.Yevgenyeva, T.Vinokur?

! Harris R. Synonymy and linguistic analysis. — Oxford: Blackwell, 1973. — P. 11.; Lyons J. Semantics (2 vols). —
Cambridge: Cambridge University Press, 1977. — 368 p.; Cruse D.A. Lexical semantics. — Cambridge, England:
Cambridge University Press, 1986. — P. 88.; Jackson H. Words and their meaning. — London: Longman, 1988. — P.
65.; Lehrer A., Kittay E.F. Frames, fields, and contrasts: New essays in semantic and lexical organization, Hillsdale.
— NJ: Lawrence Erlbaum Associates, 1992. — 451 p.; Lipka L. An Qutline of English Lexicology. Lexical structure,
word semantics, and word-formation. Second edition. — Germany: Max Niemeyer Verlag GmbH & Co. KG.
Tiibingen, 1992. — 212 p. — P. 142.; Hayakawa S.l., Ehrlich E. Choose the right word: A contemporary guide to
selecting the precise word for every situation. — New York: Harper Perennial, 1994. — 532 p.; Kreidler C.W.
Introducing English semantics. — London: Routledge, 1998. — P. 10.; Fellbaum C. WordNet: An electronic lexical
database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998. — 422 p.; DiMarco Ch., Hirst G., Stede M. The semantic and stylistic
differentiation of synonyms and near-synonyms. AAAI Spring Symposium on Building Lexicons for Machine
Translation. — Stanford, CA, March, 1993. — P. 120.; Cruse A. Meaning in Language. — Oxford: Oxford University
Press, 2000.- 411 p.; Kearns K. Semantics. — Basingstoke: Macmillan, 2000.- 280 p.; Kearns K. Semantics. —
Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2nd edn. 2011. — 269 p.; Keith A. Natural Language Semantics. — Oxford:
Blackwell, 2001. — 552 p.; Portner P., Partee B.H. Formal Semantics: The essential readings. — Oxford: Blackwell,
2002. — 496 p.; Portner P.H. What is Meaning? Fundamentals of formal semantics. — Oxford: Blackwell, 2005. —
224 p.; Murphy M.L. Semantic Relations and the Lexicon: Antonymy, Synonymy and Other Paradigms. — New
York: Cambridge Univeristy Press, 2003. — 292 p.; Saeed J.I., Semantics, 2" edn. — Oxford: Blackwell, 2003. — 413
p.; Yule G. The Study of Language. — New York: Cambridge University Press, 2006. , 2006. — 273 p.; Geeraerts D.
Theories of Lexical Semantics. — Oxford: Oxford University Press, 2010. — 317 p.; Elbourne P.D. Meaning: A Slim
Guide to Semantics. — Oxford: Oxford University Press, 2011.- 174 p.; Hahn M. Synonyme und Quasisynonyme in
Lexikografischer Hinsicht // Neuphilologische Mitteilungen. Vol. 105. No. 1. Modern Language Society. — Helsinki,
2004. — P. 3-20.

2 Cvupuunkuii AWM. JIeKCHKOIOTHs aHIIMICKOro s3bika. — M.: M31aTenbCTBO JIMTEpaTyphl HA HHOCTPAHHBIX
s3bIKax, 1956. — 260 c.; Uepnsk B.Jl. CHHOHUMHUYECKHE PS/IbI TIIaroJIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke: ABTOped.
JMc. ...KaHja. ¢unon. Hayk. — JI., 1973. — 23 c.; Uepnsik B./l. CuHoHuMus B pycckoM sizbike. — M.: M3natenscknit
uentp Axanemus, 2010. — 128 c.; ®omuna N.B. TuddepenunpoBanHas HOMUHAINS B KOTHUTHBHOM aclekTe (Ha
Marepualie CylepMHOTOYHCIICHHBIX CHHOHUMUYECKUX PSIJIOB B PYCCKOM W aHIJIMMCKOM si3bIKax): ABToped. muc. ...
kaHa. ¢uion. Hayk. — Boponex, 2004. — 23 c.; IlaneBckas M.®. CHHOHMMBI B DPYCCKOM si3bike. — M.:
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kabi gator olimlar sinonimiya bo‘yicha ilmiy tadgigotlar olib borgan olimlar
sifatida e’tirof etiladi. Olimlarning tadqiqotlarida sinonimiyaning turli sathlarda va
so‘z turkumlarida namoyon bo‘lishi o‘rganilgan.

O‘zbek tilshunosligida XX asrning 50-yillariga kelib sinonimlarni ilmiy
nuqtayi nazardan o‘rganishga bo‘lgan e’tibor boshlandi. Natijada hozirgi kunda
sinonimlar doirasida olib borilayotgan ilmiy tadqiqotlarga tayanch, poydevor bo‘la
oladigan ilmiy asarlar yozila boshlandi. Aynigsa, F.Kamolov, G‘.Abdurahmonov,
S.Mutallibov, A.Hojiyev, Ya.Pinxasov, U.Tursunov, J.Muxtorov,
Sh.Raxmatullayev, M.Mirtojiyev, [.Qo‘chqortoyev, E.Begmatov, H.Ne’matov,
R.Rasulov, B.O‘rinboyev, S.Usmonov, A.Nurmonov ® va boshgalar tomonidan
yozilgan asarlarda o‘zbek adabiy tili tarixidan to uning rivojlanish davrigacha
bo‘lgan ma’lumotlar berilgan. Ishimiz obyekti bo‘lgan sinonimiya hodisasi
doirasida chuqur izlanishlar olib borilgan bo‘lib, ilmiy nuqtayi nazardan asosli
ma’lumotlar berilib, salmoqli yangiliklar ilm-fanga kiritilgan.

XXI asrga kelib sinonimiya hodisasini har jihatdan o‘rganishga bo‘lgan
ilmiy garashlar ortdi. O‘xshashlik kategoriyasi asosida shakllanadigan sinonimiya
hodisasining o‘rganilish tarixi va undagi masalalar S.Isamuhamedova, o‘zbek tilida
so‘zlarning funksional-semantik sinonimlari H.Shamsiddinov, gap sinonimiyasi
R.Sayfullayeva, frazeologik sinonimlar tadqgigi M.Vafoyeva, stilistik sinonimlar
A.Sharipova, lug‘aviy sinonimiya va graduonimiya munosabatlari G*‘.Rahmonov,
leksik sinonimiya masalalari 1.A.Siddiqova kabi olimlar ishlarida tadqiq
gilinganligi kuzatilsa, sinonim semalar tadgigi F.Jumayeva, leksik sinonimlarning

IIpoceemenue, 1964. — 126 c.; Anpecsn 0./]. Jlekcuueckas cemantrka. CHHOHUMHYECKHE CPECTBA sA3bIKA. — M.,
1974. — 368 c.; Bumroman B.I'. AHrnuiickass CHHOHIMUKA. BBeieHHE B TCOPHIO CHHOHUMHUH M METOANKY H3YYCHUS
CHHOHUMOB. — M.: Bricmras mxomna, 1980. — 128 c. ; Apronsa U.B. JIeKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIHHCKOTO
si3pIka. — M.: M3aTenbeTBO IMTEpaTypbl HA MHOCTPAaHHBIX si3blkax, 1959. — 352 c.; bapxynapos C.I'. Jlekcuueckas
cuHoHUMHSA (cOOpHHK ctateif) / OTB. pegaktop wieH-kopp. AH CCCP C.I'.bapxynapos. — M.: Hayka, 1967. — 178
c.; Jlexcuueckas cuHOHMMUS: cOopHuk ctareit / [lox pen. C.I'.bapxymapoBa. — M.: Akagemus, 2007. — 354 c,;
Hosuko JI.A. CemanTuka pycckoro s3bika. — M.: Beicmas mkona, 1992. — 406 c.; Jenucos KO.H. Cunonumus u
CEeMaHTUYeCKasi CTPYKTypa cioBa: Astoped. amc. ... kaHma. ¢uioi. Hayk. — Tambos, 2000. — 180 c.; JlutBuHOBa
10.A. CemanTrueckas nuddepeHImanus eIuHAL CHHOHIMUYECKHX PSAI0B, HOMHHHPYIOIIUX TOPOJCKOE TIOCENICHHE
Astoped. auc. ...kaHa. ¢punoi. Hayk. — Boponex, 2020.; bparuna A.A. CHHOHHMBI B JINTEPATYPHOM sI3bIKe. — M.:
Hayxka, 1986. — 126 c.; Bunorpanos B.B. 130pannsie Tpyabl. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977.
— 588 c.; I'peuko B.A. Jlekcuueckasi CHHOHUMHUKA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO si3bika. — CapaToB: M31-
Bo CapatoB. yH-Ta, 1987. — 152 c.; EBrenpeBa A.Il. CioBapb CHHOHEMOB pycckoro si3bika. — JI.: Hayka, 1975. — 618
C.; Bunokyp T.I'. CunoHumsl // Pycckuii s3pik: OHumkioreaus / ri. pea. Kapaymos FO.H. — M.: Bompmas
Poccwuiickas snnmknonenus, Jpoda, 1997. — 469 c.
3Kamolov F. Hozirgi zamon o°zbek tili. — T., 1957. — 528 b.; Hozirgi o‘zbek adabiy tili / G*.A.Abdurahmonov
tahriri ostida. — Toshkent: Fan, 1966. — 390 b.; Mutallibov S. Morfologiya va leksika tarixidan gisgacha ocherk. —
Toshkent: O‘zbekiston SSR Fanlar akademiyasi, 1959. — 240 b.; Hojiyev A. O‘zbek tili sinonimlarining izohli
lug‘ati. — Toshkent: O‘gituvchi, 1974. — 308 b.; Hojiyev A. Sinonimiya // O‘zbek tili leksikologiyasi. — Toshkent:
Fan, 1981. — 241 b.; Pinxasov Y. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘gituvchi, 1969. — 23 b.; Tursunov U.,
Muxtorov J., Raxmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘gituvchi, 1975. — 109 b.; Raxmatullayev
Sh. Leksikologiya hamda frazeologiya. Hozirgi o‘zbek adabiy tili — Toshkent: Fan, 1965. — 281 b.; Mirtojiyev M.
O‘zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: MUMTOZ SO‘Z, 2010. — 288 b.; Qo‘chqortoyev 1. So‘z ma’nosi va uning
valentligi. — Toshkent: Fan, 1977. — 168 b.; Begmatov E.va bosh. O‘zbek tili leksikologiyasi. — T.: O‘zbekiston SSR
Fan, 1981. — 315 b.; Ne’matov H., Rasulov R. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari. — Toshkent: O‘qituvchi,
1995. — 128 b.; O‘rinboyev B. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — T., 2001.; Usmonov S. Hozirgi o‘zbek tilida omonimlar
va sinonimlar. — T.: TDPI, 1953. — B. 37-77.; Nurmonov A., Sobirov A., Qosimova N. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. —
Toshkent: O¢zbekiston, 2002. — 232 b.
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leksikografik tadqiqi B.Daniyarov* kabi lingvist olimlar tomonidan o‘rganilgan.

O‘zbek tilshunosligida sinonimlarga berilgan ta’riflar deyarli bir xil bo‘lib,
yillar o‘tgani sari ular sayqallangan, ammo sinonimlarni tasniflashda olimlar
yondashuvlari bir xil deya olmaymiz. Deyarli barcha tilshunos olimlarning
sinonimlar tasnifida ideografik va stilistik sinonim turlarini uchratamiz, ammo
sinonimlar absolyut, nutqiy, kontekstual, ekspressiv-emotsional kabi sinonim
turlariga ham ajratilganligini va bu sinonim turlari bo‘yicha olimlar fikri har xil
ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Shuningdek, hozirda jahon tilshunosligida
ko‘pchilik tadqgiqotchilarning qizigishiga sabab bo‘layotgan sinonimlarning kvazi-
sinonim turi o‘zbek tilshunosligida tadqiq etilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertasiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston Milliy universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “Turli
tizimli tillarning tipologik va chog‘ishtirma xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalishi doirasida bajarildi.

Dissertatsiyaning maqgsadi gardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillaridagi
kvazi-sinonimlarning semantik va funksional jihatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida sinonimlarning izohli lug‘atlarida berilgan
birliklarning mukammalligini ta’minlovchi tamoyillarni aniqlash;

ingliz tilshunosligida tadqiq etilgan kvazi-sinonimlarning o‘zbek tilida ham
mavjudligini dalillash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi badily asarlarda qo‘llanilgan kvazi-
sinonimlarning kontekstual sinonimlardan fargli jihatlarini aniglash;

chog‘ishtirilayotgan tillarda kvazi-sinonimlarning matnda berilishidagi
o‘xshash hamda farqli jihatlar mavjudligini isbotlash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy asarlarda
qo‘llanilgan kvazi-sinonimlar tanlangan.

Tadgiqotning predmeti ingliz va o‘zbek tillarida kvazi-sinonimlarning
funksional xususiyatlari hisoblanadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot davomida lingvistik tavsiflash,
chog‘ishtirma, struktur-semantik, diskriptiv va komponent tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida sinonimlarning izohli lug‘atlarida berilishi

*1samuhamedova S. Hozirgi zamon o‘zbek adabiy tilida sinonimlar: Filol. fan. nom. ... dis. — Toshkent, 1963.;
Shamsiddinov H. O‘zbek tilida so‘zlarning funksional-semantik sinonimlari: Filol.fan.dok. ... diss. — Toshkent,
1999. — 280 b.; Caiidynmaesa P.P. CHHOHUMHS MTOBECTBOBATEIBHBIX MPEIOKEHUIA B COBPEMEHHOM Yy30EKCKOM
s3pIke: ABToped. auc. ...KaHd.Qumon. Hayk. — Tamkenr, 1982. — 25 c.; Vafoyeva M.Y. O‘zbek tilida frazeologik
sinonimlar va ularning struktural-semantik tahlili: Filol. fan. nom. ... diss. — Toshkent, 2009. — 127 b.; Sharipova
A.A. Stilistik sinonimlar tarjimasining lingvokulturologik xususiyatlari: Filol.fan.nom. ... diss. — Toshkent, 2017. —
160 b.; Rahmonov G*.R. O‘zbek tilida lug‘aviy sinonimiya va graduonimiyaning o‘zaro munosabati: Filol.fan.nom.
... diss. — Farg‘ona, 2019. — 156 b.; CumnuxoBa MU.A. CunoHuMHUS si3bIKa U €€ KOAM(DUKAIMOHHBIE OCHOBBI:
Asroped. aucC. ... OOKT. ¢mion. Hayk. — Tamkent, 2012. — 408 c.; Jumayeva F.U. Polisemem leksemalar
doirasidagi sinonim va antonim semalar tadqiqi: Filol.fan.nom. ... diss. — Farg‘ona, 2018. — 137 b.; Daniyarov B.X.
Oc<zbek tili leksik sinonimlarining lisoniy va nutgiy munosabati, leksikografik tadqiqi: Filol. fan. dok. ... diss. —
Samargand, 2020. — 228 b.

8



yuzasidan ularning mukammalligini ta’minlovchi tamoyillar aniglangan;

ingliz tilshunosligida tadqiq etilgan kvazi-sinonimlarning o‘zbek tilida ham
mavjudligi badily asarlarda uchraydigan sinonimik qator a’zolari juftligi
ishtirokida shaxs, predmet yoki hodisani aniglash va konkretlashtirish uchun
qo‘llanilganligi dalillangan;

ingliz va o°‘zbek tillaridagi kvazi-sinonimlarning juftlgi “ya’ni”,
“to‘g‘rirog‘i” “aniqrog‘i*” kabi birliklar bilan ishtirok etsa, kontekstual sinonimlar
esa fagat kontekstda har doim ham aniglash va konkretlashtirish funksiyasini
bajarmasligi hamda ular bitta sinonimik gatorga mansub bo‘lmasdan denotatdan
uzoq hisoblanishiga ko‘ra farqlanishi aniqlangan;

ingliz tilida kvazi-sinonimlar “that is to say”, “or rather”, “or” kabi birliklar
bilan kelsa, o‘zbek tilida esa “ya’ni”, “to‘g‘rirog‘i” birliklari bilan berilishi
o‘xshash jihati, o‘zbek tilida ulardan tashqari vergul, tire kabi tinish belgilari
ishtirokida ham kelishi ingliz tilidan fargli jihati ekanligi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida sinonimlarning izohlari, ularning mukammalligini
ta’minlovchi asosiy omillar bilan ta’minlanishi asosiy ko‘rsatkich ekanligi
aniglangan;

ingliz tilida o‘rganilgan kvazi-sinonimlarning o‘zbek tilida o‘ziga xos
xususiyatlari mavjudligi sinonimlar lug‘ati, badily asarlardan olingan misollar
tahlili asosida ko‘rib chiqilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda kvazi-sinonimlarning o‘xshash hamda fargli
jihatlari, ular bajaradigan funksiyalarni hisobga olish tarjima adekvatligini
ta’minlashga yordam berishi aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadqgiqot ishida qo‘llanilgan
yondashuv va usullarning mavjud lingvistik nazariyalarga mosligi, chog‘ishtirma
tilshunoslik nuqgtayi nazaridan keltirilgan  muammolar yuzasidan ilmiy
qarashlarning o‘rganilgani, misol va masalalarning ishonchli manbalardan
olinganligi, ingliz va o‘zbek tillarida tahlilga tortilgan materiallarning metodologik
puxtaligi, asosliligi, dissertatsiya ishi bo‘yicha ilmiy asoslangan nazariy xulosalar
chigarilgani, taklif, tavsiya va xulosalar asosida olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillaridagi kvazi-
sinonimlarga doir mavjud nazariy garashlarni yangicha yondashuv orgali o‘rganilishi
hamda asoslanishi, ularning funksional jihatlaridagi o‘xshash hamda farqliliklarini
nazariy va amaliy jihatdan asoslash, tarjima jarayonida kvazi-sinonimlarning funksional
xususiyatlarini - aniglash orgali tarjima usullarining tanlanishi semantika va
tarjimashunoslik uchun nazariy asos vazifasini o‘tash bilan belgilanadi.

Tadqgigot natijalarining amaliy ahamiyati kvazi-sinonimlarning gapdagi
ishtiroki, ularning semantikasi, funksiyalarini o‘rganish yuzasidan olingan natijalar
“Leksikologiya”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Chog‘ishtirma tilshunoslik”,
“Zamonaviy lingvistika”, “Lingvistik tarjimashunoslik” kabi fanlardan ma’ruza,
seminar mashg‘ulotlari hamda maxsus kurslarni tashkil qilish, ushbu fanlarga oid
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darslik va o‘quv qo‘llanmalarni takomillashtirishdagi qo‘shiladigan samarador
hissasi bilan asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida kvazi-
sinonimlarning funksional xususiyatlarini ochib berish bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar hamda amaliy takliflar asosida:

xalgaro hujjatlarni tarjima qilish jarayonida o‘zbek tilidan ingliz tiliga
hamda ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan matnlardagi kvazi-sinonimlar
o‘rtasidagi tafovutlarining aniglanishi, ular bajaradigan funksiyasiga ko‘ra mos
tarjima usullarini qo‘llash yuzasidan amaliy tavsiyalari 2020-2022-yillarda loyiha
materiallarini tarjima qilishda O‘zbekiston Milliy Universiteti “O‘zbekiston
Xalgaro standartlar asosida ijtimoiy ish sohasi kadrlarini tayyorlash tizimini
takomillashtirish (UNICEF)” nomli xalqaro loyihasida asosiy manba sifatida
xizmat qildi. Natijada, tarjima gilingan matnlar ma’no va mazmun jihatdan to‘g‘ri
hamda kontekstga mos ravishda tarjima qgilinishiga erishildi;

badily asar tarjimasida kvazi-sinonimlarning roli va o‘rni, bunda
kontekstning o‘zgarishiga sabab bo‘ladigan omillar o‘rganilganligi, ularni bartaraf
etish yuzasidan takliflar berilganligi borasidagi ilmiy xulosalaridan 2022-2023-
yillarda O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston”
teleradiokanalining “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va
ma’naviyat” eshittirishlarining ssenariylarini yozishda foydalanildi. Natijada,
radiodasturlarda berilgan mazkur ilmiy yangilik ma’lumotlari tinglovchilarning
kvazi-sinonimlarning roli va o‘rnini aniqlashda, sinonim turlari o‘rtasidagi
farglarni ajratishdagi bilimlarining shakllanishida alohida ahamiyat kasb etadi;

ingliz va o‘zbek tillarining izohli lug‘atlari, sinonimlar izohli lug‘atlarida har
bir leksik va sinonimik birlikning berilishi yuzasidan olib borilgan tahlillar asosida
ularning mukammalligini ta’minlovchi tamoyillar aniglangan bo‘lib, yaratilajak
sinonimlarning izohli lugatini mukammallashtirish yuzasidan ishlab chigilgan
tavsiyalar O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi O‘zbek tili, adabiyoti va
folklor instituti tomonidan 2021-2022-yillarda bajarilgan 1L-21071156 ragamli
“Antroposentrik tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati”’ni yaratish jarayonida
foydalanildi. Natijada, mazkur lug‘at tarkibida mavjud bo‘lgan sinonimlarning
izohlari  mukammallashtirildi, shuningdek, lug‘atdan foydalanuvchilarga
tushunarli, sodda va qulay izohlar bilan boyitildi.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya mazmuniga doir
maqola va tezislar bilan 6 ta respublika hamda 2 ta xorijiy ilmiy-amaliy
konferensiyalarda ishtirok etilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda maqola, jumladan, 4 ta
respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, jami 127 sahifadan
iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgiqotning maqgsadi va vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan.
Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari yoritilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy
va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy
qilinishi, aprobatsiyasi va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslikda sinonimlar, ularning
turlari va sinonimlarni o‘rganishga yangicha yondashuv” deb nomlanadi.
Mazkur bobda jahon tilshunosligida semantika sohasining vujudga kelishi va
rivojlanishi, sinonimiyaga berilgan ta’rif va tasniflar, sinonimlarni turlarga
ajratishda qo‘llanilgan yondashuvlar batafsil tahlil qgilinadi. Turli tizimli tillarda ilk
tadgigotlar, asosan, sinonimik munosabatni yuzaga kelturuvchi so‘zlar o‘rtasidagi
ma’noning o‘xshashligi va bir xilligiga qaratilganligi, keyinchalik tadqiqotlar
ko‘lami kengayib, sinonimlarning chuqurroq tadqiq qilinishi ulardagi farqli
jihatlarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqishni ortishiga olib kelishi, natijada aksariyat
ilmiy tadgiqotlar sinonimlarni fargli xususiyatlarini ochib berishga qaratilganligi
hagida so‘z yuritiladi.

Tilshunoslik fanining ba’zi sohalari olimlarning qarashlari, izlanishlari
hamda mazkur sohalarni o‘rganishga turlicha yondashuv orqali munosabatlariga
ko‘ra turli davrlarda o‘zgacha atalganligini ko‘rsatadi. Xususan, tilshunoslikda,
o‘rganishimiz lozim bo‘lgan soha semantikaning ham turlicha nomlanishiga duch
kelindi. Ba’zi tilshunos olimlar tomonidan semantika termini o‘rnida
semasiologiya termini qo‘llanganligini  ko‘rishimiz mumkin. Ma’lumki,
semasiologiya termini ikki xil ma’noda ishlatiladi. Birinchi ma’nosi til
birliklarining ma’nosini o‘rganuvchi soha bo‘lib, bu o‘rinda semantika termini
bilan sinonimdir. V.G.Sudilovskaya bu fikrga qo‘shilgan holda “Semantika —
semasiologiya so‘ziga gisman sinonim” ekanligini ta’kidlaydi®. Ikkinchi ma’nosi
esa leksik semantikaning bir bo‘limini nomlashi nazarda tutilgan. Shu sababli
ko‘pgina tilshunoslar til birliklarining ma’nosini o‘rganuvchi sohani semasiologiya
emas, balki semantika deb nomlaydilar.

Jahon tilshunosligida olimlar tomonidan sinonimlarga berilgan ta’riflarda
katta farq sezilmasligi, ammo ularni turlarga ajratishda turli xil qarashlar
mavjudligi, shuningdek, bir xil sinonim turiga bitta ma’noni anglatuvchi turli xil
ekvivalent  terminlar  qo‘llanilganligi,  sinonimlarni  tasniflashda turli
yondashuvlardan foydalanilganligi va natijada tilshunoslarni oz taksonomiyalarini
ishlab chiqgishga sabab bo‘lganligi tahlil gilinadi.

Ingliz tilshunosligining ilk manbalarda sinonimlar asosan absolyut,
proportional, plesionim, tasvirlovchi sinonim, kontekstga tobe sinonim va kontekst

5 Cynunosckas B.I'. Beenenue B nexcuxonoruro. — Cankr Ietep6ypr, 2018. — C. 4.
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jihatdan cheklangan sinonim kabi sinonim turlariga bo‘lib o‘rganilgan®. Ayrim
mashhur olimlar hamkasblarining ilmiy qarashlarini ma’qullaganliklarini,
boshgalari esa qarshi fikr bildirganliklarini ko‘rishimiz mumkin. Masalan,
dastlabki tadqiqotlar asosan ma’noning bir xilligiga qaratilib, bunda mashhur
tilshunoslar A.Kruz, Dj.Layonz, L.Merfi, Yu.Apresyan, D.Shmelev kabi
olimlarning ilmiy qarashlari bir-biriga to‘g‘ri kelgan. Jahonning ko‘pgina olimlari
tabily tilda absolyut sinonimlar borligiga shubha bilan garab, absolyut sinonimlar
mavjud bo‘lsa ham, ular juda oz ekanligini ta’kidlaydilar. F.de Sossyur,
L.Blumfild, L.VVeysgerber, S.UIman, K.Erdman, T.Shippan kabi olimlar esa tabiiy
tillarda absolyut sinonimlar borligini rad etadilar. Biz ham bu fikrga gisman
go‘shilamiz, sababi tabiiy tildagi ko‘pgina sinonim so‘zga absolyut sinonim qilib
boshga tildan kirib kelgan so‘zlar olingan. Masalan, tashviqot — agitatsiya,
tilshunos — lingvist, muallif — avtor. Misollarda ko‘ringanidek, absolyut
sinonimlardan biri tabiiy tilga xos bo‘lib, ikkinchisi boshqa tildan o‘zlashgan.

Tilda absolyut sinonimlar oz ekanligiga sabab, lug‘atda bir sinonimik
qatorda kelgan so‘zlar bir-biridan ma’no ottenkasi yoki stilistik bo‘yoq yoki har
ikkala xususiyatlari bilan farq gilishidadir’. Rus tilshunos olimi Yu.Apresyan
lug‘atlarda bir sinonimik qatorda kelgan so‘zlar har doim ham biri o‘rnida
ikkinchisi qo‘llanila olmasligini ta’kidlaydi. U sink va unga sinonim bo‘lgan
drown fe’lini misol qilib keltirar ekan, sink cho‘kib ketgan kemalar, qayiqlar va
boshqalarga nisbatan ishlatilishini, drown esa cho‘kib ketgan shaxsga yoki narsaga
nisbatan qo‘llanilishini ta’kidlaydi®. Demak, har ikki so‘z cho‘kmoq semasida
birlashishiga qaramasdan, ishlatilish ko‘lamiga ko‘ra farq qiladi. Bu xususiyat esa
ularning ko‘p hollarda biri ikkinchisini o‘rnida qo‘llanila olmasligini ko‘rsatadi.
Tilshunos olim ushbu ishida shuningdek, breast — udder va tell — say so‘zlari
o‘rtasidagi farqli xususiyatlarni ham misollar orqali tushuntirib berishga harakat
giladi. Bu nazariyasi uning sinonimlar tasnifiga kvazi-sinonim turini Kiritishiga
sabab bo‘ldi. Olim 1995-yilda qayta nashrdan chigqan “JIekcuueckas cemanTuka”
nomli kitobida kvazi-sinonimlarga batafsil to‘xtalib o‘tadi va ularni tadqiq qilar
ekan kvazi-sinonimlar aniq sinonimlardan semantik jihatdan farq gilishini hamda
ma’nosi bir-biriga to‘liq mos tushmasligini gayd etadi®. Yu.Apresyan, shuningdek,
kvazi-sinonimlarning sinonimik qatorini ishlab chiqish kerakligini ta’kidlab, aniq
sinonimlar semantik jihatdan bir-biridan farq gilmagani uchun sinonimik gator
ichki tuzilishga ega emasligini ta’kidlaydi. Aniq sinonimlardan farqli o‘laroq
kvazi-sinonimlar ma’no jihatidan murakkab yo‘llar bilan farqlangani bois, kvazi-
sinonimlar sinonimik qatorini ham kichik sinflarga bo‘lish zarur, sababi kvazi-
sinonimlar turli xususiyatlariga ko‘ra farqlanadi degan fikrni bildiradi.

Zamonaviy tilshunoslikda ma’noning bir xilligidan voz kechilib,

6 Cruse A. Lexical Semantics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1986. — P.88.; Lyons J. Language and
linguistics. — Cambridge: Cambridge Univeristy Press, 1981. — P.149.; Murphy M.L. Semantic Relations and the
Lexicon: Antonymy, Synonymy and Other Paradigms. — New York: Cambridge Univeristy Press, 2003. — P.150.

7 Anpecsu FOJI. TpoGnema cunonnMun. Bompocs! si3biko3Hanus. — Mocksa: M3narensctBo akagemun Hayk CCCP,
1957. - C. 85.

8 Yuqoridagi asar. — C. 87.

° Anpecsu 10.]1. Jlekcuueckas ceMaHTHKA. 2-U3/IaHKE, UCTIPABIEHHOE U JONOIHEHHOE // “BocTounas nureparypa”
PAH. — Mocksa, 1995. — C. 235.
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sinonimlardagi farqli jihatlar gay xususiyatlariga ko‘ra biri ikkinchisini barcha
kontekstlarda birday bosa olmasligiga bo‘lgan qiziqishni ortishiga olib keldi. Bu esa
tabiiyki, ko‘pchilik tilshunos olimlar taksonomiyasidan joy olgan yagin-sinonim,
ya’ni kvazi-sinonimlarni chuqurroq tadqiq qilishga sabab bo‘ldi. “Yagin-sinonimlar
ma’nosiga ko‘ra ko‘proq yaqin yoki aksincha kamroq yaqin leksemalar bo‘lishi
mumkinligi olimlar tomonidan gayd etiladi. Ammo bu ta’rif ham yaqin-
sinonimlarga nisbatan aynan mos ta’rif deb tan olish unchalik to‘g‘ri emas” degan
fikrni ham inkor etmaydilar®. A.Kruz kvazi-sinonimlarga xos bo‘lgan asosiy
xususiyatlardan biri ularni bir kontekstda birga kelib, farglanishida ekanligini
ta’kidlaydi. Bunga misol qilib, to kill va to murder fe’llarining lug‘atlardagi
izohlariga murojaat qilib, ulardagi o‘xshashlik va yaqinlikni o‘rganish orqali bitta
gap tarkibida qo‘llanilganda, ular o‘rtasida farqni ko‘rsatib o‘tadi:

He was killed, but I can assure you he was NOT murdered, madam?®!,

Demak, kvazi-sinonimlar doim bitta lug‘at yozuvi ostida keltirilgan
atamalarning aksariyati kognitiv sinonimlar deb hisoblanmagan sinonimlar
lug‘atlarida yoki tezaurlarda uchraydi. A.Kruz bilan bir vaqtda 1jod qilgan
Dj.Layonz, L.Merfi va boshga olimlarning garashlari ham xuddi shunday ekanligi
tadqiqotimiz davomida namoyon bo‘ldi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida sinonimik
munosabatlar” deb nomlanadi. Ushbu bobda ingliz tilida sinonimlar va ularning
lug‘atlarda berilishi, shuningdek, o‘zbek tilida sinonimik munosabatlar va ularning
leksikografik talgini hamda o‘zbek tilida sinonimlarni o‘rganish va tadqiq etish
bo‘yicha yangicha yondashuvlar hagida so‘z yuritiladi.

Ma’lumki, ko‘pgina tilshunos olimlar tomonidan leksikografiya sohasida ilmiy
izlanishlar olib borilganligiga garamasdan, sinonimlarning lug‘atlarda berilishi,
tizimliligi hamda izohlarning mukammalligi ushbu sohada qilinishi lozim bo‘lgan
vazifalardan biridir. Ingliz tili o‘ziga xos sinonimlarga juda boy hisoblanadi, ba’zan,
ma’nosi o‘xshash so‘zlar orasidagi farq shu qadar nozik va farqliligi deyarli
ko‘rinmaydiki, buning yechimini faqgat lug‘atdan topish mumkin.

1968-yil Amerika kompaniyasi, ma’lumotlar va leksik lug‘atlar nashriyoti
Merriam Webster tomonidan Webster’s New Dictionary of Synonyms lug‘ati
taqdim etildi. Keyinchalik 1984-yilda ushbu lug‘at klassik va zamonaviy
yozuvchilarning minglab tegishli iqtiboslari bilan to‘ldirilib, qayta nashrdan chiqdi2.
Lug‘atdagi beautiful so‘zining sinonimlarining berilishi tahlil gilinib, uning tarkibi
va izohlariga oid xulosalarga kelindi.

Lug‘atdagi izohlarning berilishini quyidagi ketma-ketlik asosida tuzilgan:

1. Lug ‘atda har bir so ‘z gisqa umumiy ta rifdan boshlangan,

2. Har bir ajratilgan so z uchun maxsus ilovalar va ma 'nolari berilgan;

3. Ma’lumotni tez olish uchun har bir ajratilgan so‘z alifbo tartibida
keltirilgan;

10 Murphy M.L. Semantic Relations and the Lexicon: Antonymy, Synonymy and Other Paradigms. — New York:
Cambridge Univeristy Press, 2003. — P. 155.
11 Cruse A. Meaning in Language. — Oxford: Oxford University Press, 2000. — P. 159.
12 Webster's New Dictionary of Synonyms. Gove Ph.B., editor. G.&C. Merriam Co. Merriam-Webster INC.,
Publishers Springfield, Massachusetts. — U.S.A., 1984. — 909 p.
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4. Antonimlar va garama-qarshi so zlar ham berilgan;

5. Mashhur yozuvchilarning asarlaridan olingan misollar izohda berilgan
so zning qanday ifodalanishini, ganday vaziyatlar va kontekstda ishlatilishini
qo ‘shimcha ma’lumotlari bilan ko ‘rsatib berilgan,

6. Bu tartibda so zlarning berilgan tizimi bog ‘langan so ‘zlarni topishda
yordam bergan;

7. Sinonimlar qatoridagi har bir so zning batafsil muhokamasi kerakli so ‘zni
to ‘g 'ri joyda qanday ishlatishni ko ‘rsatgan,

8. Ma’nosi bir-biriga yaqgin bo‘lgan o xshash so‘zlar birgalikda
guruhlangan® (dissertant tarjimasi).

Demak, ushbu maxsus xususiyatlar Vebsterning yangi sinonimlar lug‘atidan
foydalanishni oson, aniqroq va to‘liqroq qiladi.

Dissertatsiyada Merriam Webster tomonidan Webster’s New Dictionary of
Synonyms lug‘atiga murojaat gilingan, shuningdek, keyinchalik Jeyms Chaplin
Fernald tomonidan yozilgan English Synonyms and Antonyms lug‘atining o‘xshash
va fargli tomonlari, afzalliklari va kamchiliklarini tahlil gilishga harakat gilingan,
bundan tashgari, S.Folovs tomonidan nashr gilingan A complete dictionary of
synonyms and antonyms lug‘atda sinonimlar qay tartibda berilgani keltirilgan.

O‘zbek leksikografiyasida sinonimlar izohiga bag‘ishlab yozilgan ilk katta
asar akademik A.Hojiyev tegishli hisoblanadi. Mazkur lug‘atda muallif A.Hojiyev
har bir leksik sinonimlar nimalardan tashkil topganligi quyidagicha izoh berib
ketgan:

“1) sinonimik qator;

2) sinonimik gatordagi so‘zlar uchun umumiy bo‘lgan ma’noning izohi;

3) sinonimik qatordagi har bir so‘zga xos xususiyatning ta’rifi;

4) sinonimik qator va har bir sinonimga berilgan ta’rifni tasdiglovchi misol-
sitatalar. She’riy asarlardan olingan parchalarda misralar ketma-ket yozildi, misra
boshidagi birinchi so‘z bosh harf bilan boshlandi”**,

A.Hojiyev muallifligida yozilgan “O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati”
dan so‘ng yaratilgan 2 jildli “O‘zbek tili sinonimlarining katta izohli lug‘ati” hozirgi
o‘zbek tili uchun ahamiyatli bo‘lgan sinonimik qatorlarni qamrab olgan. Mazkur
lug‘atga leksik sinonimlar, ularning leksikografik izohlari, sinonimik gqatordagi
so‘zlarning ma’no nozikliklari, bu ma’noviy farqlanishlarni dalillovchi, ijobiy-salbiy
bahosi hamda wuslubiy o°ziga xosliklarini ko‘rsatuvchi illyustrativ misollar
kiritilgan'®. Bundan tashqari mualliflarning qayd etishiga ko‘ra, “Lug‘at maqolalari
sinonimik qatordagi bosh so‘zning ilk harflari asosida alifbo tartibiga solingan. Har
bir lug‘at maqolasi quyidagilardan tashkil topgan: 1) sinonimik qator; 2) ushbu gator
uchun umumiy bo‘lgan ma’noning izohi; 3) qatordagi har bir so‘zning ma’no
nozikligi tavsifi (zarur bo‘lganda); 4) nutqiy uslubga aloqasi; 5) nutqdagi faollik
darajasi; 6) lingvokulturologik belgilari (milliy-madaniy ta’kid, erkak-ayol nutgiga

13 Webster's New Dictionary of Synonyms. Gove Ph.B., editor. G.&C. Merriam Co. Merriam-Webster INC.,
Publishers Springfield, Massachusetts, U.S.A. 1984. — P. 2.

1% Hojiyev A. O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati. — Toshkent. 1974. — B.6.

15 O“zbek tili sinonimlarining Katta izohli lug‘ati. N.Mahmudov tahriri ostida. Ikki jildli. — Toshkent: G*afur G‘ulom
nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022. — B. 13.
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xoslik kabi mavjud bo‘lsa); 7) o‘zbek adabiyoti namunalaridan olingan sinonimik
gatordagi har bir so‘zning tegishli ma’nosini dalillovchi misollar’®.

Tadgigotimiz davomida yuqorida Keltirib o‘tilgan tilshunoslarning yaratgan
lug‘atlari qay tarzda tizimlashtirilganini tahlil qildik. Ikkita lug‘atni tahlil qilish
natijasida o‘xshash va farqli jihatlar aniglandi hamda olimlar tomonidan har bir
sinonimik gator a’zosi uchun xos bo‘lgan o‘Ichovlar ba’zan berilganligi va ba’zan
berilmaganligi kuzatildi (Qarang: 1-ilova).

Ingliz tilida sinonimlarga bag‘ishlab yozilgan lug‘atlarni tahlil qilib, o‘zbek
tilida sinonimlarning izohli lug‘ati ham gaytadan tizimlashtirilishi kerak degan fikrni
bildirish lozim topildi va tavsiyalar ishlab chigildi (Qarang: 2-ilova).

O‘zbek tilining “Leksikologiya” bo‘limida “Sinonimlar” mavzusi uzoq
o‘tmishga ega bo‘lsa-da, XX asrning 50-yillariga kelib ularni ilmiy nugtayi nazardan
o‘rganishga bo‘lgan e’tibor kuchaydi. Tadgiqot ishimizda sinonimiya hodisasini
chuqur o‘rganib, tahlil gilgan mashhur o‘zbek tilshunos olimlarning sinonimlarga
bergan ta’riflarini berganmiz. Sinonimlarga berilgan ta’riflaridan eng muhim
belgilarini keltirib avtoreferatning 3-ilovasida keltirib o‘tganmiz (Qarang: 3-ilova).

Sinonimlar bir-biridan anglatgan ma’no qirrasiga, stilistik bo‘yog‘iga, nutqiy
xoslanishiga ko‘ra farq qiladi. Ba’zan sinonimlar har uch jihatdan, ba’zan esa
shularni biri orqali farqlanishi mumkin. Shu sababli ko‘pchilik tilshunoslar leksik
sinonimiyani uch nuqtayi nazardan tadgiq gilganlar. Lekin olimlar, xususan,
U.Tursunov, J.Muxtorov, Sh.Rahmatullayev bu tasnif o‘zlarining qarashlari mahsuli
ekanligini, bunga sinonimlarni to‘liq uchga tasniflash deb qarab bo‘lmasligini
ta’kidlaydilar. Tilshunoslar sinonimlar ma’no qirrasi jahatidan farglanib tursa,
ideografik sinonimlar (ma’no sinonimlar), stilistik bo‘yoq jihatidan farglansa,
stilistik sinonimlar, nutqiy xoslanish belgisi jihatidan farglansa, nutqiy sinonimlar
ekanligini ta’kidlaydilar. Sinonimlarni tavsiflashda ko‘pchilik tilshunoslar ularni
ma’no munosabatiga ko‘ra uch guruhga bo‘lib o‘rgangan bo‘lsa, ayrimlari ularni
ikkiga bo‘lib o‘rganishni ma’qul ko‘rganlar. Masalan, Ya.D.Pinxasov sinonimlarni
qo‘llanishi va ma’no ottenkasi bilan farq qilishiga ko‘ra ikkiga ideografik hamda
stilistik sinonimlargal’ ajratadi. Tilshunos olim G‘.Abdurahmonov esa sinonimlar
ma’nosi va qo‘llanishiga ko‘ra ideografik, emotsiyali va ekspressiv-stilistik
sinonimlarga bo‘lib  o‘rganishni ma’qul ko‘radi. I[.Qo‘chqortoyev va
R.Qo‘chqortoyevalar sinonim so‘zlar bir tushunchani ifodalasa ham, lekin semantik
tomondan biri ikkinchisini to‘la qoplaydigan so‘zlar emasligini ta’kidlaydilar.
Muayyan sinonimik uyaga mansub bo‘lgan sinonim so‘zlarning tasnifi gilinganda,
ularning mana shunday spesifik xususiyatlari e’tiborga olinadi'®. Shunga ko‘ra ular
sinonimlarni ideografik, stilistik va ekspressiv-emotsional sinonimlarga ajratadilar.
Sinonimlarning yana bir turi kontekstual sinonimlar bo‘lib, nisbatan kam tadqiq
gilingan va hamma tilshunoslarning ham sinonimlar guruhidan joy olmagan.
Hamkasblaridan farqgli o‘laroq, A.Sharipova tilda sinonimlarning soxta sinonimlar

80¢zbek tili sinonimlarining katta izohli lug*ati. N.Mahmudov tahriri ostida. Ikki jildli. — Toshkent: G*afur G‘ulom
nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022. — B. 13.
17 Pinxasov Y.D. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘qituvchi, 1969. — B. 23.
18 Qo‘chqortoyev 1., Qo‘chqortoyeva R. Tilshunoslikka kirish. — Toshkent, 1976. - B. 37.
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deb ataladigan turi ham mavjudligini ta’kidlaydi. “Ular bir xil kategoriyaga ega
bo‘lgan turli predmetlarni atashda qo‘llanadi...”*® degan fikrni ilgari suradi.

Dissertatsiyaning  uchinchi  bobi  “Kvazi-sinonimlar va ularning
chog‘ishtirilayotgan tillarda funksional xususiyatlari” deb nomlangan. Ushbu
bobda ingliz tilida kvazi-sinonimlarni leksik sathda ganday aniglanishi va ularning
boshga sinonim turlaridan farqgi, shuningdek, gapda bajaradigan funksiyasi
nimalardan iborat ekanligi tadqgiq gilingan.

O‘tgan asrning 50-yillaridan boshlab sinonimlarni ilmiy nuqtayi nazardan
o‘rganish boshlangandan to hozirgi kungacha sinonimlarning near-synonym turi
manbaalarda ko‘pincha shu nom bilan kelgan. Lekin near so‘zi bu termin yasovchi
birlik emasligini hisobga olsak, zamonaviy tilshunoslikda qo‘llanilib kelayotgan
guasi- termin hosil qiluvchi morfemani qo‘llash magsadga muvofig.

Etymonline ma’lumotlariga ko‘ra, “quasi” so‘zi XV asr oxiridan boshlab
ingliz tilida qo‘shimcha va sifatdosh sifatida ishlatilgan®®. Kvazi lotin tilidan olingan
bo‘lib, asl lotin tilida faraziy taqqoslashda ishlatiladi. Bu so‘z lotincha quam
so‘zidan kelib chiggan bo‘lib, ingliz tilida as ?* almost ??- dek, deyarli ma’nolarini
anglatadi. Merriam-Webster ingliz tilining izohli lug‘ati, shuningdek, American
Heritage va Collins English Dictionary kabi boshga lug‘atlardagi izohlarga ko‘ra,
“gquasi” so‘zi ko‘pincha ba’zi sifatlar kabi boshqa so‘zlar bilan birlashuvchi
morfema sifatida ishlatiladi. Kvazi so‘zi ba’zan chiziqcha bilan ba’zan chiziqchasiz
ishlatilishi mumkin.

Word Sense tomonidan “quasi” termini bilan bog‘liq so‘zlar ro‘yhati e¢’lon
gilindi: quasielastic, quasi-copula, quasi-molecular, quasi-material, quasistatic,
quasipositive, quasi-permanent, quasi-hallucinatory, quasi-stationary, quasi-
metallic, quasifission, quasi-optical, quasi-substance, quasispecies, quasi-dying,
quasiaesthetic, quasidiploid va hokazo. Dissertatsiyada biz ana shu ro‘yxatni
sohalar kesimida bo‘lib chiqdik.

Demak, quasi termin hosil giluvchi morfema hisoblanib, so‘zlarga birikib
kelib, yangi termin hosil giladi. A.Kruz bu terminni tilshunoslikda ilk bor qo‘llagan
olimlardan biri hisoblanib, quasi-relations, ya’ni kvazi-munosabatlar hagida ozroq
ma’lumot beradi 2 . Shunisi ahamiyatliki, A.Kruz quasi terminini qo‘llagan
bo‘lishiga garamasdan, sinonimlarni turlarga ajratganda yaqin-sinonim ma’nosida
plesionym va near-synonym terminini qo‘llaydi hamda quyidagicha ta’rif beradi:
“Plesionimlar kognitiv sinonimlardan turli xil haqiqat-shartli gaplar hosil gilishi
bilan ajralib turadi: parallel sintaktik vaziyatda plesionimlar sababli farq giladigan
ikkita gap o‘zaro bog‘liq bo‘lmaydi, garchi leksik birliklar giponim munosabatda
bo‘lsa ham, bunday vaziyatda bir tomonlama mantiqiy natija bo‘lishi mumkin»?*
(Dissertant tarjimasi). L.Merfining qarashi A.Kruznikiga mos ekanligini ko‘rishimiz

19 Sharipova A.A. Stilistik sinonimlar tarjimasining lingvokulturologik xususiyatlari: Filol.fan.nom. ... diss. —
Toshkent, 2017. — B. 26.

20 https://www.etymonline.com

2L https://thewordcounter.com

22 https://en/wikipedia/org

2 Cruse D.A. Lexical Semantics. — Cambridge, England: Cambridge University Press, 1986. — P. 97.

24 Yuqoridagi asar. — P. 285.
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mumkin: “Near-synonyms: expressions that are more or less similar, but not
identical, in meaning”%®. “Yagin-sinonimlar ko‘proq yoki kamroq o‘xshash, lekin
ma’no jihatidan bir xil bo‘lmagan so‘zlardir”. Demak, kvazi-sinonimlar ma’no
jihatidan o‘xshash, ammo ishlatilishidagi biroz farqlanishiga ko‘ra bir-birini o‘rnini
bosa olmaydi. Kvazi-sinonimlar kontekst talab qiluvchi va lug‘aviy ma’nosidan
biroz bo‘lsa-da uzoglashib, kontekstga yaqinlashadigan, o‘zining ma’nodoshlaridan
biroz farqlanadigan so‘zlar hisoblanadi. Shu sababli A.Kruz kontekstda bir kvazi-
sinonimni o‘rniga, ikkinchisini tasdiglash kvazi-sinonimlarning asosiy belgisi
ekanligini ta’kidlaydi:

It wasn't foggy last night, it was just misty?®.

Ma’lumki, foggy quyuq tuman ma’nosini ifodalaydi, misty esa yengil tuman
ma’nosida qo‘llanadi. Demak, ular gapda birining o‘rniga ikkinchisining
qo‘llanilishi mumkin holat hisoblanada, bunda birinchisiga inkorlik yuklamasi
berilib, unga yaqin ma’nodoshi berilishi natijasida vogelikka yanayam aniqlik
kiritiladi (wasn't foggy — just misty). Bu kvazi-sinonimga X0s bo‘lgan asosiy
xususiyat hisoblanadi.

Ko‘p hollarda sinonimlar qatoridan kognitiv sinonim va kvazi-sinonimni
ajratib olish o‘quvchiga qiyinchilik tug‘dirganligi sababli bunday tadqiqotlar zarur
hamda dolzarb hisoblanadi. Hatto A.Kruz ham plesionim (kvazi-sinonim) va
kognitiv sinonim o‘rtasidagi farqni aniq ko‘rsatib berishga harakat qiladi, ya’ni
plesionimik munosabat not exactly va more exactly birliklari orgali gapda ishtirok
etadi. Kvazi-sinonimlar gapda kichik bo‘lsa-da, bir-biridan farqlarini ko‘rsatishga
xizmat qilar ekan, bunda, albatta, yaqginlikni ifodalovchi kvazi-sinonimlar ishtirok
etishi tabiiy. Yuqoridagi fikrimizni quyidagi misol orgali dalillashga harakat
gilamiz:

A) He kicked the bucket — or, more exactly, he died.

B) Is that your daddy?

Not exactly — it’s my father?’,

Yuqoridagi misollarimizda a) gapdagi kick the bucket (olamdan o‘tdi)
inglizcha idioma bo‘lib, evfemistik, norasmiy yoki jargon sifatida qo‘llanadi va
o‘lmoq ma’nosini ifodalaydi. Die (o‘lmoq) esa yashashdan to‘xtash ma’nosida
keladi. Demak, ular bir-biridan farq gilmogda va kontekstda ulardan biri ikkinchisini
aniglashtirib kelmoqda; b) gapda daddy so‘zi bizni tarbiyalaydigan insonga nisbatan
ishlatiladi va u bizning biologik otamiz bo‘lmasligi ham mumkin, ammo father
so‘zining tub ma’nosida biologik ota yotishi, bu dialogdagi daddy bilan father so zi
o ‘rtasida farglilik mavjud bo ‘lganligi sababli, yanada aniglik kiritish magsadida,
not exactly birligini qo ‘llash orqali father ishlatilgan. Bundan ko‘rinib turadiki,
tarjimada va lug‘atda ularning ma’nolaridagi bir xillik kuzatilishiga garamasdan,
ulardagi farglilik darajasi kontekstdagi aynan not exactly orgali konkretlashtirish,
aniqlashtirish magsadi mavjudligini ko‘rsatmoqda. Bundan shunday xulosaga kelish
mumkinki, ular kognitiv sinonim emas, chunki kognitiv sinonimlar bitta gap

%5 Lyons J. Linguistic Semantics. An Introduction. — Cambridge, England: Cambridge University Press, 1995. — P.
60.

26 Cruse D.A. Lexical semantics. — Cambridge, England: Cambridge University Press, 1986. — P. 285.

27 Yuqoridagi asar. — P. 286.
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tarkibida qo‘llanilishi mumkin, ammo biri ikkinchisining aynan o‘zi hech qanday
konkretlashtirish va aniglik kiritishga xizmat gilmaydi. Ular bitta gap tarkibida
ketma-ket qo‘llanilishi gapning mazmuniga bo‘yoqdorlik, jozibadorlik bag‘ishlash
uchun ishlatiladi.

Sinonimiya hodisasi tilshunosligimizda asosan semasiologik aspektda
o‘rganildi. Sinonimiyaning funksional aspekti tilshunoslarimizning e’tiboridan
chetga goldi # . H.Shamsiddinov o‘zining doktorlik dissertatsiyasida shunday
ta’kidlaydi: o‘zbek tilshunosligida sinonimiya hodisasi so‘z doirasida
o‘rganilganligini ta’kidlash lozim. Sinonimiyaning o‘ziga xos xususiyatlarini ochish
va uni ta’riflash asosan so‘z doirasida amalga oshirildi. Ko‘plab mualliflar
o‘zlarining ma’lum bir yozuvchi ijodiga yoki ma’lum bir asarning til xususiyatlariga
bag‘ishlangan tadqiqotlarida ham sinonimlarni so‘z doirasida o‘rgandilar % .
Tadqiqotimiz jarayonida bu fikr hagiqatga ancha yaqin ekanligini guvohi bo‘ldik.

Ideografik sinonimlardan farqli o‘laroq kvazi-sinonimlar biri ikkinchisidan bir
necha xususiyatlarga ko‘ra farq qiladi, shu sababli ularni ko‘pincha biri o‘rnida
ikkinchisini qo‘llab bo‘lmaydi. Ideografik sinonimlar bitta gapda birga kelib,
gapning ta’sirchanligini oshirsa yoki alohida gaplarda kelib takroriylikdan gochish
uchun ishlatilsa, kvazi-sinonimlar gapga aniglik Kkiritish uchun ishlatiladi va
ko‘pincha ingliz tilidagi or rather, or, that is to say, ya’ni o‘zbek tilida to ‘g ‘rirog i,
ya’ni bog‘lovchilari bilan keladi:

Podsholikning pattalik soliglari, ya'ni o‘lpon va tutun pullarini hammadan
kech to‘laydigan, ammo qorovul puli va kapsan kabi pattasiz soliglarni sira
to ‘lamasdan, ellikboshi va aminlarga o ‘shqirib muomila qiladigan bu pulzo ‘rlar
yolg ‘iz Qosim laylakka emas, boshga ellikboshi va aminlarga ham uncha
yogmasidilar (Kecha va kunduz. — B. 233 // www.ziyouz.com kutubxonasi).

SOLIQ Davlat tomonidan amaldagi gonunlar asosida yuridik va jismoniy
shaxslarning daromadi yoki mol-mulkidan undiriladigan hamda byudjetga
o‘tkaziladigan majburiy to‘lov=’,

O‘LPON Yerdan foydalanganlik uchun olinadigan soliq; yer solig‘i®..

Lug‘atdagi izohdan shuni anglash mumkinki, davlatga to‘lanadigan har
ganday to‘lov turi soliq deb ataladi, ammo o‘lpon faqat yerdan foydalanganlik uchun
olinadigan soliq turiga aytiladi. Demak, kontekst barcha solig turini nazarda
tutmaganligi bois, unga aniglik kiritish magsadida o‘Ilpon so‘zi unga kvazi-sinonim
qgilib olinganligini va kvazi-sinonimlar ya’ni birligi bilan bog‘lanib kelganligini
ko‘rishimiz mumkin.

O‘zbek tilida kvazi-sinonimlar ba’zan bog‘lovchi so‘zlarsiz ham keladi va
gapni konkretlashtirishga xizmat giladi. Ingliz tilida esa bunday gaplar tadgigotimiz
davomida juda kam uchradi.

Har bir shahar-gishlogning to‘yga xos o‘z odatlari, udumlari bor (Tohir

2 Qo‘chqortoyev 1. Lug‘aviy sinonimik vositalar va ularning asosiy turlari // O*zbek tili va adabiyoti. — T., 1987. 3-
gé)gh;n?s.igainov H. O‘zbek tilida so‘zlarning funksional-semantik sinonimlari: Filol.fan.dok....disser. — Toshkent,
gogls\)/lgaid_\/;fi’yt:elv A. tahriri ostida. O°zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020.
3_1E\);lu?ch))lridagi asar. — B. 151.
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Malik. Tosh galblarga zinhor nazar solinmas. — Toshkent, 2010. — B. 67).

O‘zbek tilining izohli lug‘atida odat — o‘rganish bo‘lib qolgan harakat, qiliq.
Yaxshi odat. Yomon odat. Sening odating menga ma’lum. Bu otning tishlaydigan
odati bor. Odat gilmog. Tarki odat — amri mahol. Maqgol. — Hasanalining ortigcha
berilib o‘ylagan kezda soqolini qayirib tishlaydigan bir odati bo ‘lib, hozir ham
soqolini yamlash bilan mashg ‘ul edi. A.Qodiriy, O‘tgan kunlar. Har gqanday yerga
so ‘ramay-netmay kirib boraverish ogsogolga odat edi. P.Tursun, O‘gituvchi®? deb
ta’rif beriladi va misollar orqali yoritiladi. Ko‘rinadiki, odat, asosan, shaxsga
nisbatan ishlatiladi. Odat leksemasidan farqli o‘laroq udum — umum tomonidan
gabul gilingan va amal gilinadigan tartibni ifodalab keladi. Toshkentlikda bag ‘oyat
qadim Yashab kelar ezgu bir udum: Uchrashganda birinchi so rog — “Tinchlikmi?”
deb hol surishtirmog. M.Shayxzoda. Qora uylarni esa, eski udumga ko ‘ra, faqat
ayollar tikishadi. Sh.Xolmirzayev, Og‘ir tosh ko‘chsa®.

Yugoridagi misolda to‘yga xos an’analar haqida gap ketayapti. Bu marosim
hamma tomonidan gabul gilingan rasm-rusum hisoblanadi. Shu sababli yozuvchi
gapni ochiglash magsadida, udum leksemasini qo‘llagani ko‘rishimiz mumkin,
chunki udum umumxalg tomonidan gabul gilingan hatti-qarakatlarga nisbatan
ishlatiladi.

Hozirgi kundagi sinonimlar doirasidagi tadgiqotlarda nafagat ularning
ma’nosidagi bir xillik, o‘xshash va farqli jihatlarini ko‘rsatib berish, balki
sinonimlarni gapdagi funksional xususiyatlarini aniglash, turli ijtimoiy gatlamlarda
qo‘llanilishi, kontekstga bog‘ligligi va shu kabi bir gator jihatlari ularni turlarga
bo‘linganda ¢’tiborga olinishi muhim ekanligini ko‘rsatadi. Masalan, ba’zi
tilshunoslar Klassifikatsiyasidan joy olgan kontekstual sinonimlar ham ba’zan
o‘quvchiga qo‘shimcha ma’lumot berish orqali gapga aniqglik kiritadi3*, ammo
kvazi-sinonimlar kabi ular har doim bu funksiyani bajarmaydi. Kontekstual
sinonimlar adabiy matnlarga xos Dbo‘lib, muallif nutqgida, yakka tartibda
foydalaniladi. B.Umurqulovning “O‘zbek badily nasrining lingvo-uslubiy
shakllanish asoslari” nomli doktorlik dissertatsiyasida badiiy adabiyotda ko‘pincha
ijodkorning so‘z qo‘llash mahorati bilan bog‘liq ravishda vujudga keladigan yangi
sinonimlarni individual sinonimlar deb ataydi, chunki ular ijodkorning so‘z
go‘llashdagi individualligini namoyon qiladi. “Badily matnda individual
sinonimlarning muhim o‘rni bor. Chunki ular badiiy nutgda fikriy obrazlilikni
kuchaytiruvchi - semantik-uslubiy birlik sifatida muhimdir. Badiiy asarlarda
go‘llangan aksariyat individual sinonimlar ifodalaydigan tushuncha matnga
xosligicha goladi. Masalan, Me ’mor Najmiddin Buxoriy xonadonida doimo yarqirab
turadigan bir yulduz bor (Mirmuhsin. “Me’mor”) gapidagi yulduz so‘zi iz so‘ziga
sinonim sifatida ishlatilgan. Qiz tushunchasini ifodalagan bu so‘zning ma’nosi shu
matndagina reallashadi. Umuman, sinonimlar badiiy nasrni ham lug‘aviy, ham
ifodaviy jihatdan jilolantiruvchi manba. Matnda sinonimlar ganchalik ko‘p va turli-
tuman bo‘lsa, badiiy nutq ham shunchalik rang-barang, ta’sirchan va ifodali

32 O“zbek tilining izohli lug‘ati. Uchinchi jild. N-tartibli. Tuzatilgan 2-nashri. — 86 b.

33 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. To‘rtinchi jild. Tuzatilgan 2-nashri. — Toshkent, 2020. — 264 b.

3 Benbkora A.E. KOHTEKCTYaIbHBIE CHHOHMMBI KaK CTHIIMCTHUECKOE CPEJCTBO BHIPA3UTENBHOCTH B A3BIKE TTO33HH
B.A.Masuna // Bectauk HBT'Y. —T., 2014. — Ne 4,
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bo‘ladi” * . Olim individual sinonimlar deb ta’kidlagan ma’nodosh so‘zlar
tilshunoslikda kontekstual sinonimlar deyiladi. Demak, kontekstual sinonimlarni
fagat ma’lum bir kontekstdagi so‘zlarning ma’nolari yaqinligini amalga oshiradigan
individual ijodiy harakatning mahsuli sifatida hisoblashimiz lozim. Kontekstual
sinonimlar bir semada kesishmagani bois ular sinonimlar lugatida bir sinonimik
qator a’zolari bo‘lib kelmaydi. Kvazi-sinonimlar esa bir xil tushunchani ifodalab
kelgani sabab, sinonimik lug‘atlarda namoyon bo‘ladi va qay xususiyatlariga ko‘ra
farq qilishi sinonimik qator a’zolariga berilgan izohlardan aniglanadi. F.N.Akbayeva
kontekstual ~ sinonimlarning  funksional  xususiyatlaridan  biri  nutgning
monotonligidan qochish, shuningdek, xabarni gabul giluvchiga murojaat giluvchi
hagida qo‘shimcha ma’lumotlarni yetkazish vositasi vazifasini bajarishini
ta’kidlaydi®®.

Sinonimlar tasnifidan joy olgan absolyut sinonimlar esa bitta matn ichidagi
alohida alohida gaplarda kelib, o‘quvchini so‘z boyligini oshirish va bir xillikdan
qochish uchun ishlatiladi. Boshqa sinonimlardan farqli o‘laroq absolyut sinonimlar
gapda qo‘llanilganda ular teng kuchli hisoblansa, kvazi-sinonimlar esa biri
ikkinchisini ma’nosiga aniqlik kiritish, konkretlashtirish uchun qo‘llanilishi misollar
asosida tahlil qilib isbotlangan. Jumladan, A.Kruz shunday holatda “The relationship
between the two words is frequently signalled by something like that is to say, or a
particular variety of or”?¥, ya’ni ikki so‘z o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik ko‘pincha
that is to say iboralari orgali aniglashtiriladi, ba’zan esa uning bir turi bo‘lgan or
birligi orgali berilishini ta’kidlaydi.

He was cashiered, that is to say, dismissed.

Uni xizmatdan ketgazishdi, ya’ni, bo ‘shatishdi (dissertant tarjimasi).

Webster’s New Dictionary of Synonyms lug‘atida cashier® leksemasiga eng
yaqin sinonim so‘z qilib dismiss olingan. Gapda cashier so‘zi dismiss leksemasi
bilan yaqgin sinonimik munosabatga kirishganligini that is to say bog‘lovchisi orqali
ifodalanganligini ko‘rishimiz mumkin. That is to say bog‘lovchisi o‘zbek tiliga
ya’ni orqali berilishi magsadga muvofiq va o‘quvchiga fikmi yanada to‘la to‘kis
yetkazib berishda qo‘llanilayotgan kvazi-sinonimlikni hosil gilish uchun xizmat
qiladi. Ushbu gapda A.Kruz ta’kidlaganidek, cashier so‘ziga yanada aniqlik
Kiritishda dismiss so‘zi that is to say orgali berilmoqda.

A.Kruz ta’kidlab o‘tganidek, or birligi sinonimlarning kontekstga mos
variantini tanlashda qo‘llanilishini ta’kidlab o‘tar ekan, ushbu so‘zlarning ko‘p
ma’nolik xususiyatlaridan kelib chiqib, bitta gapda or bilan bog‘lanishi aynan shu
gap mazmunidan umumiylikdan xususiylikka o‘tishni ta’minlab beradi:

“I realised that much and freely as we had talked together, discussing ideas,
our likes and dislikes, the future, our immediate friends and acquaintances — Sophia

% Umurqulov B. O¢zbek badiiy nasrining lingvo-uslubiy shakllanish asoslari: Filol.fan.dok....avtoref. — Toshkent,
2020.— 24 b.

36 AxbaeBa ®.H. CeMaHTHUKO-CTUINCTHYECKHE U (I)YHKIII/IOHEU'H)HI)IG 0COOEHHOCTH KOHTCKCTYaJIbHbBIX CHMHOHUMOB
Kak mpuMmepoB BapranTHo# HomuHamu // Bectauk TITIY (TSPU Bulletin), 2018. — Ne 2 (191). — C. 43.

37 Cruse A. Lexical semantics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1986. — P. 267.

38 \Webster's New Dictionary of Synonyms. Gove Ph.B., editor. G.&C. Merriam Co. Merriam-Webster INC.,
Publishers Springfield, Massachusetts, U.S.A., 1984. — P. 130.
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had never mentioned her home or her family (Crooked House by Agatha Christie.
- P.4).

“Birga ko'p va erkin gaplashib, g‘oyalarni, o ‘zimizni yoqtiradigan va
yoqtirmaydigan tomonlarimizni, kelajak, eng yaqin do ‘stlarimiz va tanishlarimizni
muhokama qilganimizda, Sofiya hech qachon oz Uyl aniqrog‘i oilasi hagida
gapirmaganini angladim (dissertant tarjimasi).

Yugoridagi misol home bilan tugallanmaganligi va unga kvazi-sinonim qilib
family olinganligiga sabab, home oila ma’nosida oila a’zolarini emas, oila mubhitini
anglatib keladi. Kontekstdan ma’lumki, so‘zlovchi Sofiya oila a’zolari haqida
to‘xtalmaganini aytgan.

Biror bir ishni amalga oshirish mobaynida undan olinadigan natija bir xil
bo‘lsa-da, amalga oshiriladigan ish-harakatning mazmun mohiyatidagi farqgliligi
ularning o‘zaro kvazi-sinonim bo‘lishiga olib keladi va unda A.Kruz
ta’kidlaganidek, or rather (to ‘g ‘rirog ‘i) birligi qo‘llaniladi. Masalan,

He was murdered, or rather executed. 39

Uni o ‘Idirishdi, to ‘g ‘rirog i qatl gilishdi (dissertant tarjimasi).

Murder — odamni qonunga xilof ravishda va asossiz o ‘ldirish*® ma’nosida
qo‘llanilsa, execute — qonuniy jazo sifatida birovni o ‘ldirish** degan ma’noni
ifodalaydi. Ular o‘ldirmoq ma’nosida bir sinonimik qatorda kelsa ham
qo‘llanilishiga ko‘ra farq qilgani bois, biri o‘rnida ikkinchisi ko‘p hollarda kela
olmaydi. Shu sababli ular kvazi-sinonim hisoblanadi.

Yana bir misolga e’tiborimizni qaratamiz:

“One could hardly say that the feeling you mention about Fred is wrong or
rather, mistaken — though no man ought to make a claim on such feeling”
(Middlemarch by George Eliot. — P. 336).

Siz Fred hagida aytgan his-tuyg ‘ularingizni noto‘g‘ri to ‘g rirog ‘i xato deb
aytish qiyin — garchi hech kim bu tuyg ‘uga aralashmasligi kerak (dissertant
tarjimasi).

Matn parchasida kelgan wrong — biror narsa to‘g‘ri emasligini ko ‘rsatadi.
Masalan: soat, ragam, dalil, javob va hokazo. Mistake — siz ishongan narsangizni
noto ‘g ri bo lib chigishi yoki noto ‘g ri agidaga ishonib xato qilish®*. Demak, bu
leksemalarning umumiy ma’nosi noto ‘g ‘ri bo‘lsa ham, ular ko‘pincha biri o‘rnida
ikkinchisi qo‘llanilmaydi.

Kvazi-sinonimlarning o‘zbek tilida qaysi birliklar bilan uchrashi va, asosan,
ulardan qaysi biri ko‘proq qo‘llanilishi yoki kamroq kelishi va ingliz tilidan farqli
o‘laroq boshgacha birliklar bilan gaplarda ishlatilishini o‘zbek adiblari tomonidan
yaratilgan badiiy asarlardan olingan misollar tahlilida ko‘rib chigamiz:

— Biz ham sizlarning boshingizni qovushtirib, doim duolaringizda bo ‘lamiz, —
deb javob berdilar Hazrat, — biroq ilmi harbni yaxshi biladigan, sizlar bilan yonma-
yon turib jang giladigan rahnamo, to ‘g rirog ‘i, sardor, amir zarur. Toki u gattol

3 Cruse D.A. Lexical Semantics. — Cambridge: Cambridge University Press. 1986. — P.267.
40 https://www.merriam-webster.com
41 https://dictionary.cambridge.org
42 https://dictionary.cambridge.org
43 https://dictionary.cambridge.org
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dushmanga bas kela oladigan bahodir, jasur, zakovatli kishi bo ‘Isin...
(M.Sh.Xo‘jayev. Shermuhammadbek qo‘rboshi. — B. 54).

RAHNAMO Yo‘l ko‘rsatuvchi, boshchilik giluvchi; rahbar 4. lzohdan
ma’lumki, rahnamo so‘zi yo‘lboshchilik qiluvchi shaxsga nisbatan qo‘llaniladi.
Jahon tilshunos olimlari kvazi-sinonimlarning gapdagi funksional xususiyatlari
haqida so‘z yuritar ekanlar, ba’zan qo‘llanilgan birinchi sinonim so‘zni to‘g‘irlash
uchun unga kvazi-sinonim bo‘lgan so‘z tanlanishi ham kvazi-sinonimlar xos bo‘lgan
xususiyat ekanligini ta’kidlaydilar. Gap jang qiluvchi kishi haqida borar ekan, bu
yerda o‘quvchiga yanayam kontekstni anigq anglash magsadida rahnamo so‘ziga
kvazisinonim qilib, sardor so‘zi olinganligini guvohi bo‘lamiz. Sababi sardor
“Umuman, qo‘mondon, boshliqg” *° ma’nosini anglatadi va, asosan, jangda
qo‘mondonlik vazifasini bajaradigan shaxsga nisbatan ishlatiladi. Bundan tashqari,
sardor so‘zini ta’kidlab kelgan AMIR (Hokim, hukmdor; boshlig*®) so‘zi ham
boshliq ma’nosini ifodalab, gapni yanada oydinlashtirishga xizmat qilganini
ko‘rishimiz mumkin.

Xuddi shu fikrimizga asos qilib, yana bir misolga e’tibor qaratadigan bo‘lsak,
sarbon so‘ziga kvazisinonim qilib olingan tuyachi — “tuyachilik bilan
shug‘ulanuvchi kishi, tuyachilik mutaxassisi”*’ ma’nosida sarbon — ‘“karvonboshi;
tuyakash” 8 bilan bir semada birlashishiga garamasdan, sarbon so‘zi boshqa
“yo‘lboshchi, rahbar, rahnamo” ma’noda ham qo‘llanilishini hisobga olsak, bu ikki
sinonim har doim ham biri o‘rnida ikkinchisi qo‘llana olmasligi, ular kvazisinonim
ekanligidan dalolat beradi. Shu sababli quyidagi gapda sarbon so‘ziga aniqlik
kiritish magsadida, unga kvazisinonim bo‘lgan tuyachi olingan, chunki sarbon so‘zi
boshga ma’noda ham qo‘llaniladi:

Miryoqub ishonadiki, ming-boshi — tuya, burniga ip o ‘tkazilgan, ipning uchi —
sarbonda, ya 'ni tuyachida, sarbonning nomini Miryoqub qo ‘yganlar... (Abdulhamid
Cho ‘Ipon. Kecha va kunduz. — B. 122 [/ www.ziyouz.com kutubxonasi).

Kvazi-sinonimlarni tahlil gilar ekanmiz, yana bir asardan olingan parchadagi
udum va sunna so‘zlariga e’tiborni qaratamiz. “UDUM — umum tomonidan gabul
qgilingan va amal qilinadigan tartib; odat, rasm™*® ma’nosini anglatadi, unga kvazi-
sinonim qilib olingan sunna so‘zi ham odat, an’ana ma’nosida qo‘llanilib, udum
so‘zidan aynan “Islomda musulmonlar uchun ibrat hisoblangan Muhammad
payg‘ambarning so‘zlari, amallari, xatti-harakatlari”*® ma’nosi bilan farq giladi.
Demak, udum va sunna har doim ham bir-birini o‘rnida qo‘llanila olmaganligi
sababli, ularni kvazi-sinonim deb hisoblash to‘g‘ri deb o‘ylaymiz. Quyidagi gapda
udum so‘zini aniqroq ifodalash magqsadida sunna so‘zi olingan bo‘lib, aynan
musulmon olamiga xos bo‘lganligi sababli hamda diniy udum mazmuniga yaqin
so‘z sifatida ya’ni birligi orgali berilgan:

4 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. Madvaliyev A. tahriri ostida. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020.
— 364 D.

4 Yuqoridagi asar. — B. 448.

46 Yuqoridagi asar. — B. 78.

47 Yugqoridagi asar. — B. 224.

48 Yuqoridagi asar. — B. 447.

49 Yugqoridagi asar. — B. 264.

%0 Yugoridagi asar. — B. 587.
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Qabila udumi, ya’ni sunnaga binoan eng yoshi ulug‘ va obro‘si baland
o ‘tag ‘asi musulmon olamiga bosh bo ‘lishi kerak edi (Pirimqul Qodirov. Yulduzli
tunlar. — B. 208).

O‘zbek tilida kvazi-sinonimlar faqatgina bog‘lovchi birliklar bilan emas,
tinish belgisi ya’ni vergul bilan ham kelishi mumkinligini ko‘ramiz. Misolda
qo‘llanilgan yosh leksemasi bir necha ma’noga ega bo‘lib, u anglatgan gari emas®
ma’nosiga ko‘ra, navgiron so‘zi bilan sinonim hisoblanadi. Ammo yosh ham ayol,
ham erkak uchun birday qo‘llanilsa, navgiron fagat erkak jinsiga nisbatan
ishlatiladi. Bundan tashgari, yosh yigit bilan navgiron yigit o‘rtasida farq mavjud
bo‘lib, jismonan sog‘lom bo‘ladimi yo‘qmi, yoshi jihatdan katta bo‘lmagan har
ganday vyigitga yosh sifat turkumini ishlatiladi, ammo navgiron so‘zida stilistik
bo‘yoq kuchli bo‘lib, u “avji kuch-quvvatga to‘lgan, girchillama, yosh”*? ma’nosini
anglatib, har ganday yosh insonga nisbatan qo‘llanilavermaydi. Izohdan anglash
mumkinki, navgiron so‘zi aynan kuch-quvvatga to‘lgan yosh yigitga nisbatan
ishlatiladi. Har ikkala so‘z yosh ma’nosida bir-biriga yaqin bo‘lsa-da, ishlatilishiga
ko‘ra farq qilishi bois, biri ikkinchisiga kvazi-sinonim hisoblanadi:

Yosh, navgiron yigit, salom alik, “horma”, “bor bo‘l”, “shunday, shunday
gap; bir parcha arza bitdirsam, deb kelgan edim” (Abdulla Qodiriy, Mehrobdan
chayon. — B. 394).

Demak, gapda kvazi-sinonimlarning funksional xususiyatlari gapdagi
vogelikni  oydinlashtirish, o‘zidan oldin kelgan denotatga aniglik Kiritish
hisoblanadi.

XULOSA

1. O‘zbek tilida sinonimlar izohli lug‘atlari chuqur tahlilga tortilganligi,
hamda ulardagi izohlarning berilishi natijasida nafagat sinonimik gatorlar
a’zolarining o‘ziga xos jihatlari, balki lug‘atda berilgan tafsilotlar natijasida kvazi-
sinonimlarni ajratish imkoniyati yuqori hisoblanadi. Lug‘atlardagi izohlarni
mukammallashtirish aynan kvazi-sinonimlar orasidagi nozik farglarni yoritib berish
Imkonini yuzaga keltirdi. Sinonimlarning izohli lug‘atini quyidagi tartibda berish
tavsiya etiladi: 1) Sinonimik qator a’zolari ketma-ketligini berish; 2) Sinonimik
gatordagi so ‘zlar uchun umumiy bo ‘Igan ma noning izohlarini berish; 3) Sinonimik
Qatordagi har bir so‘zga xos xususiyatning ta rifini keltirish; 4) Nutgiy uslubga
aloQadorligini ko ‘rsatish (agar mavjud bo‘lsa); 5) Nutqdagi faollik darajasini
izohlash; 6) Lingvokulturologik belgilarini tavsiflash; 7) O‘zbek adabiyoti
namunalaridan olingan sinonimik qatordagi har bir so zning tegishli ma nosini
dalillovehi misollarni keltirish; 8) Misollar berilgandan so ‘ng, ushbu misoldagi
so ‘Zning ma ‘nosiga alohida izoh berish, gqo ‘shimcha ma’lumotlar bilan boyitish; 9)
Har bir sinonimik gator a’zosining alifbo tartibida joylashgan qismida tolig
izohlarini berish; 10) Ko rsatkichda sinonimik qatordagi barcha a’zolarni berish;
11) Ko ‘rsatkichda sinonimik qator a’zolarining izohlarini gaysi betdan topish

51 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. Madvaliyev A. tahriri ostida. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020.
- B. 52.
2 Yuqoridagi asar. — B. 8.
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mumkinligini keltirish.

2. Ingliz tilshunoslari tomonidan tadqiq etilgan kvazi-sinonimlarning o‘ziga
xos jihatlarini chuqur o‘rganish va tahlil gilish natijasi, bu kabi sinonim turi o‘zbek
tilida ham mavjudligini ko‘rsatadi. O‘zbek tilining mohiyatidan kelib chiqib, gap
tarkibida yaqin ma’noga ega bo‘lgan ikki so‘zning berilishi, ularning gapdagi
ishtiroki, qaysi birliklar orqali namoyon bo‘lish jihatlarini badiiy matnlar asosida
tahlilini amalga oshirish lozim.

3. Konstektual sinonimlar badiiy matnlarga xos bo‘lib, ular sinonimik
lug‘atlarda o‘zaro sinonimlar emas, bu esa ularning kvazi-sinonimlardan ajralib
turadigan asosiy xususiyatlaridan biri hisoblanadi. Badiiy asarlarda qo‘llanilgan
kontekstual sinonimlar ifodalaydigan tushuncha fagat shu matnga xos hisoblanadi.

4. Ingliz olimlari gapda kvazi-sinonimlar that is to say, or, or rather birliklari
orqali berilishini ta’kidlashgan, o‘zbek tilida matnlarda esa ya 'ni, to ‘g rirog ‘i kabi
birliklar bilan beriladi, shuningdek, ingliz tilidan fargli o‘laroq o‘zbek tilida
yugoridagi birliklardan tashgari kvazi-sinonimlar gapda tinish belgilari ya’ni vergul,
tire orgali ifodalanishi ham mumkin.

5. Kvazi-sinonimlarning ba’zi olimlar tomonidan near-synonym, plesionym
deb nomlanishlar o‘rtasida hech ganday tafovut mavjud emas. Buning asosiy sababi
fanda kvazi morfemasi aynan “yaqin”, “deyarli bir xil” degan ma’nolarni anglatadi
hamda boshga sohalarda ham yaginlik va o‘xshashlik mavjud bo‘lgan holatlarda
qo‘llaniladi.

6. Sinonimlardagi stilistik bo‘yoqdorlik, nutqda go‘llanilishiga ko‘ra o‘ziga
xos jihatlar, ularning go‘llanilish ko‘lami, ekspressivligi hamda kontekstga nisbatan
ma’no o‘zgarish xususiyatlari kvazi-sinonimlarga ham xos bo‘lib, mavhum
o‘lchamli, urg‘u berish, denotatsion-bilvosita, denotatsion-noaniq, stilistik-rasmiy,
stilistik-kuch, munosabat, hissiyot, so‘z bilan birikishi, tanlov, subkategoriyalash
xususiyatlariga ko‘ra farq giladi.

7. Chog‘ishtirilayotgan tillarda kvazi-sinonimlar bir-biridan rasmiy yoki
norasmiyligi bilan, denotatga yaqin yoki uzogligi bilan, stilistik bo‘yoqdorlikning
kuchli yoki kuchsizligi bilan, so‘zlovchining predmet yoki hodisaga nisbatan
munosabatining turlicha ekanligi bilan, ularning so‘zlar bilan birika olish yoki
olmaslik jihatlari bilan farglanadi.

8. Ingliz va o°‘zbek tillarida kvazi-sinonimlar nutqdagi ekspressivlikni
kuchaytirish yoki pasaytirish, biror bir narsani konkretlashtirish yoki aniglashtirish
uchun go‘llaniladi.

9. Kvazi-sinonimlarning har bir muayyan tilda mavjudligini ham alohida
tadqiqot ishi sifatida o‘rganish hamda ingliz tilidagi kvazi-sinonimlarning
ifodalanishini boshga tillarni, ya’ni qardosh va nogardosh bo‘lgan tillarda o‘zaro
chog‘ishtirish orqali tadqiq etish, gaplarda bajaradigan funksiyasi hamda matndagi
ahamiyatini ham tadqiq qilish, qizigarli ma’lumotlarni berish orqali mazkur sohada
yana ilmiy izlanishlar olib borilishi istigboldagi tadgiqotlardan hisoblanadi.
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AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. HecMoTps Ha
TO, 4YTO B MUPOBOI JINHTBUCTUKE CUHOHUMBI CUUTAIOTCS JOCTATOYHO U3YUYEHHBIMH,
B HEKOTOPBIX SA3BIKAX OHU MMEIOT HEPacKphIThie IpaHu. V3ydyeHHEe CHHOHUMOB
CIIY’)KUT HE TOJBKO Pa3BUTHIO OOJACTH JIEKCHUKOTpa(pUH, HO U BBISIBICHUIO
OCOOEHHOCTEN METOJIMKHM NPENoJaBaHUs S3bIKa, 3HAYMMOCTH, BApUATUBHOCTH,
OyOJETHOCTH, a TaAKKE MECTO CHHOHMUMOB CpPEIM CEMAaHTUYECKHUX KaTEropui, MX
B3aMMOOTHOIICHUN C JPYTMMH CEMaHTUYECKUMH KaTerOpHsIMH, a TakXKe THUIIOB
CUHOHHMMOB.

Ecniu B paboTax, CO3MaHHBIX B pE3yJibTaTe MCCIECIOBAHUNA MHUPOBOU
JUHTBUCTUKU, SIBJICHHE CUHOHMMHH, CHHOHUMHMYECKHE OTHOIICHUS, WX BUJbI,
KJ1accuduKaIys CHMHOHUMOB OMUCHIBAINCH UCXO/IS U3 TPEOOBAHUM TOTO BPEMEHH,
TO B HACTOSILIEE BPEMsI OHHU SBISIOTCS OJAHUM M3 LIEHTPAIbHBIX BOIIPOCOB B
00JJaCTH CEMaHTUKH, a TaKKe ONpENEJCHUS CMHOHMMOB M HMX Kiaccu(pukanuu
MMEIOT 0oJiee MHUPOKHUE 3HAUYECHHUS [0 CPABHEHHIO C MPOLLIBIMU HCCIIETOBAHUSMHU.
[loBbIICHHOE = BHUMAaHUE, YAEIAEMOE  JIMHFBUCTAMH  MHUpPAa  M3YYECHHIO
KBa3MCHHOHHMMOB, CO3JaJI0 TMOYBY JUIS MCCJIENOBAHMUS KBa3MCHHOHHMOB B
y30€KCKOM $SI3bIKO3HAHUU

B Hamell pecnyOiuke 3HAYUTENBHO pacmmpsieTcss U cdepa HaydHO-
MCCIIEI0BATENbCKOM padOThl, HAIIPAaBJIECHHOW HA Pa3BUTHE SI3bIKO3HAHMS HA OCHOBE
CONOCTAaBUTEIIBHOIO M3YyYEHHsI POJHOrO S3bIKa C HEPOJICTBEHHBIMH €My HHJIO-
€BPONEUCKUMHU SI3bIKAMH. B 4acTHOCTH, €ciii B NEPBBIE TOAbI HE3aBUCHMOCTH
Hay4YHbIE€ UCCIIEI0BAaHUS OBLIM MOCBSILEHBI ACTIEKTaM M CYIIHOCTH CEMaHTHUYECKUX
KaTeropuidi B paMKax OJHOTO $3bIKa, TO B IIOCIEJAHHME TOJbl, HECMOTPS Ha
aKTyaJIbHOCTh pPadOT, MOCBSIICHHBIX BBIBICHUIO Pa3IMUUi U CXOJCTB MEXIY
A3BIKAMHU IIyTEM COIOCTABJIEHMSI, BCE €LIE CYLIECTBYIOT BONPOCHI B UCCIIEAOBAHUH
CUHOHUMHH, OXUJAIOLIME CBOEro pemeHus. V3ydeHne B CpaBHUTENBHO-
COMNOCTABUTEIIbHOM AaCMEKTE TAaKXKE BBISIBUTH KaK CXOJCTBA, TaK W pa3IMyus
KBa3MCHUHOHHMMOB B 000MX SI3bIKaX, MOCIYXHUT PELIEHUIO MPOOJIEMbI UX NEPEBO/A,
COBEPILEHCTBOBAHUIO TNEPEBOJHBIX CIIOBApEl M O0ECHEYEHHIO aJeKBATHOCTU
nepeBoja.

AKTYyaJbHOCTbh JJAHHOTO HCCIIEJOBaHUSI O0YCIIOBJIEHA TEM, YTO B aHTJIMICKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKax CYIIECTBYET HEOOXOAMMOCTb HE TOJIBKO BBISIBICHHS CXOJICTB
U pa3IMuuil MeXa1y CHHOHMMAaMM, HO U U3y4eHUs UX (PyHKUMOHAJIBbHBIX aCIEKTOB,
IIMPOKOrO0 BHEAPEHHUS B NPAKTUKY PE3yJIbTaTOB, MOJYYEHHBIX B pPE3yJIbTaTe€ HX
CONOCTAaBJICHUS.

Hacrosimee auccepTallMOHHOE HCCIENOBAHUE B ONPEIEICHHOW CTENEHU
CIYXUT peanu3anuu 3aaady, o003HaueHHbIX B Ykazax [Ipesuaenta PecmyOmmku
V36ekucran “O crpareruu pa3BUTHS HOBOTO Y30ekucTtaHa Ha 2022-2026 roasr”
3a Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 roga, “O0 yTBep:KIECHHHM KOHUEMUWU Pa3BUTHUSA
CHUCTEeMBI BbICIIEro oOpa3zoBaHus PecnyOnuku Y3o6ekuctan no 2030 roma” 3a
NeVII-5847 ot 8 oktsa0ps 2019 roma u IloctanoBienusix “O mepax 1o
JanbHeIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI Bbiciiero odpaszosanus’ 3a Ne [111-2909 ot 20
anpena 2017 roma, “O JONONMHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIICHUIO KadyeCTBa
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00pa3oBaHUsI B BBICIHIMX OOpPAa30BaTENIbHBIX YUPEKIACHUAX U OOCCIICUCHHUIO HX
AKTUBHOTO y4YacTHsi B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpPaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax” 3a Ne III1-3775 ot 5 mions 2018 roma, “O mepax Mo MOTHSATHIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb JESITEIBHOCTH IO MOMyJIspU3allud HU3Y4CHUs
WHOCTpaHHBIX s13bIKOB B PecniyOnuke Y30ekuctan™ 3a Ne III1-5117 ot 19 mas 2021
roja WU JPYrdX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX, CBS3aHHBIX C JIaHHOU
NEATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHMSI IPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSAM Pa3BUTHUA
HAYKH H TexHoJoruii PecnmyOumku. JluccepTalilmoHHOE HCCIIEIOBAHUE
BBIIIOJIHEHO B paMKax MEPBOr0 MPUOPUTETHOTO HAIPABJICHUS PAa3BUTHUA HAYKU U
texHonorui  pecnyonmuku 1. “CoumanbHOe, TpaBOBOE, 3KOHOMHUYECKOE,
KyJIbTypHOE, JIyXOBHO-00pa30BaTelIbHOE pa3BUTHE HHGOPMATU3UPOBAHHOTO
oOIecTBa W JEMOKPATHYECKOTO TOCY/IapCTBa, pPAa3BUTHE HWHHOBALMOHHOM
SKOHOMUKH .

CreneHb WM3YYEHHOCTH MpoOJeMbl. B aHIMUICKOM  A3bIKO3HAHUU
BHUMAHUE K HM3YUYCHHUIO CEMAHTUUYECKUX OTHOILICHHHN BbI3BAJ MHTEPEC Y MHOTHX
JIUHTBUCTOB B CEpPEJIMHE MPOIUIOr0 BEKa, YTO SICHO W3 CO3JaHHBIX pador. B
OCOOCHHOCTH, IIMPOKU MacIITabbl HCCIEIOBaHUM, IPOBEIECHHBIX B paMKax
JIEKCUYECKUX OTHOIICHUN, B YACTHOCTHU CHHOHUMOB, BO3MOKHOCTH MOAPOOHO
OCTaHOBUTHCS Ha HUX Ha BceX HeT. [lo AToil mpuymHe MBI COWIM HEOOXOIUMBIM
YIOMSIHYTh HEKOTOPBIX aHIJIMICKUX JIMHTBUCTOB, & TAKXKE APYIMX YUYEHBIX MHUpA,
KOTOpbIE TPOBOAWIM OOJBIIYIO HCCIEAOBATEIbCKYI0 pabOTy MO CHHOHUMUHU.
Takue yuennle, kak P.Xappuc, [[x.Jlaion3, A.Kpy3, X.xexcoH, A.Jlepep,
JI.Jlunka, C.XaskaBa, O.Opmukc, Y.B.Kpeiignep, K.Densbaym, I'.Xepcr,
K.InMapxo, M.Crene, K.Kepuc, A.Kur, I1.IToptaep, JI.Mepdu, Txon N.Caunn,
ok YOn, J.Iepeprc, Ilon J.OnbopH, M.Xan® BHecan B HayKy 3HAYHUTENILHBIE
WHHOBAaIlMM B OO0JIACTU JIEKCUYECKOW CEMaHTHKHU, YAelsis 0co00e BHUMAaHHUE

! Harris R. Synonymy and linguistic analysis. — Oxford: Blackwell, 1973. — P. 11.; Lyons J. Semantics (2 vols). —
Cambridge: Cambridge University Press, 1977. — 368 p.; Cruse D.A. Lexical semantics. — Cambridge, England:
Cambridge University Press, 1986. — P. 88.; Jackson H. Words and their meaning. — London: Longman, 1988. — P.
65.; Lehrer A., Kittay E.F. Frames, fields, and contrasts: New essays in semantic and lexical organization, Hillsdale.
— NJ: Lawrence Erlbaum Associates, 1992. — 451 p.; Lipka L. An Outline of English Lexicology. Lexical structure,
word semantics, and word-formation. Second edition. — Germany: Max Niemeyer Verlag GmbH & Co. KG.
Tiibingen, 1992. — 212 p. — P. 142.; Hayakawa S.l., Ehrlich E. Choose the right word: A contemporary guide to
selecting the precise word for every situation. — New York: Harper Perennial, 1994. — 532 p.; Kreidler C.W.
Introducing English semantics. — London: Routledge, 1998. — P. 10.; Fellbaum C. WordNet: An electronic lexical
database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998. — 422 p.; DiMarco Ch., Hirst G., Stede M. The semantic and stylistic
differentiation of synonyms and near-synonyms. AAAI Spring Symposium on Building Lexicons for Machine
Translation, Stanford, CA, March 1993. — P 120.; Cruse A. Meaning in Language. — Oxford: Oxford University
Press, 2000. — 424 p.; Kearns K. Semantics. — Basingstoke: Macmillan, 2000. — 441 p.; Kearns K. Semantics.
Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2nd edn. 2011. — 288 p.; Keith A. Natural Language Semantics. — Oxford:
Blackwell, 2001. — 552 p.; Portner P., Partee B.H. Formal Semantics: The essential readings. — Oxford: Blackwell,
2002. — 496 p.; Portner P.H. What is Meaning? Fundamentals of formal semantics. Oxford: Blackwell. 2005. — 235
p.; Murphy M.L. Semantic Relations and the Lexicon: Antonymy, Synonymy and Other Paradigms. — New York:
Cambridge Univeristy Press. 2003. — 292 p.; Saeed J.1., Semantics, 2" edn, Oxford: Blackwell. 2003. — 437 p.; Yule
G. The Study of Language. — Cambridge University Press: New York. 2006. — 273 p.; Geeraerts D. Theories of
Lexical Semantics. Oxford: Oxford University Press. 2010. — 341 p.; Elbourne P.D. Meaning: A Slim Guide to
Semantics. — Oxford: Oxford University Press, 2011. — 184 p.; Hahn M. Synonyme und Quasisynonyme in
Lexikografischer Hinsicht // Neuphilologische Mitteilungen Vol. 105. No. 1. Modern Language Society. — Helsinki,
2004. — P. 3-20.
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JIEKCUYECKUM CUHOHHMAM.

Psn ydeHbIX U3 cpenbl pyCCKUX JUHIBUCTOB Kak A.CMmupHuukuii, B.YepHsk,
N.®omuna, M.I1anesckas, FO.Anpecsan, B.Bumoman, U.Apuonsa, C.bapxynapos,
JI.LHoBukog, FO.J/lenucos, KO.JlutBunoBa, A.bparuna, B.Bunorpanos, B.I'peuko,
A.EsrenbeBa, T BuHOKyp 2 NpHM3HaHBI YYEHBIMH, HPOBOJMBIIMMM HAYYHBIE
uccaeIoBaHusl B O0JACTM CHHOHUMHUHM. B uCCIEIOBaHMSIX YYEHBIX H3y4aJIOCh
IIPOSIBJICHNE CUHOHMMHUH HA PAa3HBIX YPOBHAX M B pa3pe3e pPa3IUYHbIX YacTeu
peun.

K 50-m rogmam XX Beka B Y30€KCKOW JIMHTBUCTHKE ObLIO oOOpaIlieHo
BHUMAHHE K NU3YYEHUIO CHHOHMMOB C Hay4YHOH TOYKH 3peHus. B pesynbprare cramu
CO3/1aBaThCsl HAYYHBIE TPYJIbl, KOTOPHIE MOIJIM OBl CTaTh OCHOBOM, (pyHIaMEHTOM
Hay4YHBIX HCCIEN0BaHUN B 00jacT CUMHOHUMUHU. OCOOEHHO, B HAy4YHBIX TpyJaXx,
HaIlMCAHHBIX @®.KaMo010BbIM, [".AG1ypaxMOHOBBIM, C.MyTtaniuOoBbIM,
A.XO0XHEBBIM, S1.IlnHxacoBbIM, Y. TypCyHOBBIM, K .MyXTOpOBBIM,
[II.PaxmarymnaeBsiM, M.Muproxuneseiv, WM. KyukoproesbiM, O.bermartoBbiM,
X.HemaroseiM, P.PacynoBeiM, B.YpunGoessiM, C.VcmanoseiM, A.HypMoHOBBIM®
U JPYTMMH, TPEACTABICHBI CBEICHHS C IEpUOAa HCTOPUYECKOTO 3apOKIACHUS
y30€KCKOTO JIMTEPATyPHOIO A3bIKa U J0 MEPUO/Ia €ro pa3BuTus. B paMkax siBieHUA

2 CmupHunkuii AWM. Jlekcukonorus aHTIMHCKOTo s3blka. — M.: M3maTensCTBO JIMTepaTypbl Ha HMHOCTPAHHBIX
si3p1kax, 1956. — 260 c.; Yepnsak B.J]. CHHOHUMHUYECKHE PSIBI TI1ar0J0B B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe: ABTOpe(.
muc. ...kaua. ¢wion. Hayk. — JI., 1973. 25 c.; Yepnsk B.JI. [IpoGieMa CHHOHUMHH ¥ JIGKCUKO-TpaMMaTHUYCCKast
knaccudukanus cinos. — JI.: PTIT JITTIU, 1989. — 127 c.; Yepnusk B.J. CuHOHUMHUSI B pyCCKOM si3bIke. — M.:
Wznarensckuii nenTp Axkanemus, 2010. — 125 c.; domuna U.B. [luddepennupoBanHasi HOMUHALUS B KOTHUTHBHOM
acrekTe (Ha MaTepHaje CYNEpMHOTOYHCICHHBIX CHHOHMMHUYECKHX PSAAOB B PYCCKOM W aQHIVIMHCKOM S3BIKAX):
Astoped. nuc. ...xaHa. Guion. Hayk. — Boponex, 2004. — 24 c.; [TaneBckas M.®. CHHOHUMBI B PYCCKOM SI3bIKE. —
M.: IIpocBemenue, 1964. — 126 c.; Anpecsn FO.Jl. Jlekcuueckas cemantnka. CHHOHUMUYECKUE CPEICTBA SI3bIKA. —
M., 1974. — 366 c.; Bumoman B.I'. Aurnwmiickas CHHOHWMHKA. BBeleHHE B TEOPUIO CHHOHUMHHA H METOIUKY
n3ydeHUs CHHOHUMOB. — M.: Brpicmas mkoma, 1980. — 128 c.; Apaomsn U.B. JIeKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO s3bIKa. — M.: M31aTenbCTBO TUTEpaTyphl Ha MHOCTPAHHEIX si3bIKax, 1959. — 352 c.; bapxynapos C.I.
Jlekcuueckast cunonnmus (coopuuk crareit) / OtB. pepakrop wieH-kopp. AH CCCP C.I'. Bapxynapos. — M.: Hayka,
1967. — 178 c.; Jlekcnueckas cuHoOHHMUS: cOopHUK cTarelt / [Tox pen. C.I'. Bapxynaposa. — M.: Akanemus, 2007. —
354 c.; HoBuxoB JI.A. CemaHTHKa pyccKOro s3bika. — M.: Bricmas mixoma, 1992. — 406 c.; Henuncos.lO.H.
CHHOHUMHESI U CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa ciioBa: ABroped. muc. ...kaua.¢uion Hayk. — Tambos, 2000. — 180 c.;
JlureunoBa 10.A. CemanTnueckas quddepeHnnanms equHIL CHHOHUIMHYECKHUX PSIOB, HOMHUHHUPYIOLIMX FOPOJICKOE
mocesienue. ABroped. auc. ...kaHa.¢uion. Hayk. — Boponex, 2020. — 28 c.; Bparmna A.A. CHHOHUMBI B
nuteparypHoM si3eike. — M.: Hayka, 1986. — 126 c.; Bunorpanos B.B. N30pannsie Tpynsl. Jlekcukomorus u
nekcukorpagus. — M.: Hayka, 1977. — 588 c.; I'peuko B.A. Jlekcuyeckass CHHOHUIMHKA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
muTeparypHoro si3bika. — CaparoB: M3n-Bo CaparoB. ya-Ta, 1987. — 152 c.; EprennreBa A.Il. CioBapb CHHOHIMOB
pycckoro s3pika. — JI.: Hayka, 1975. — 618 c.; Bunokyp T.I'. CuroHUMEI // Pycckuit s13b1K: DHIUKIONETUS / TII. Pex.
Kapaynos }0.H. — M.: bonbmas Poccuiickast sanuknoneaus, Apoda, 1997. — 469 c.

3Kamolov F. Hozirgi zamon o‘zbek tili. — T., 1957. — 528 b.; Hozirgi o‘zbek adabiy tili / G*.A.Abdurahmonov
tahriri ostida. — Toshkent: Fan, 1966. — 390 b.; Mutallibov S. Morfologiya va leksika tarixidan gisgacha ocherk. —
Toshkent: O‘zbekiston SSR Fanlar akademiyasi, 1959. — 240 b.; Hojiyev A. O‘zbek tili sinonimlarining izohli
lug‘ati. — Toshkent: O‘gituvchi, 1974. — 308 b.; Hojiyev A. Sinonimiya // O‘zbek tili leksikologiyasi. — Toshkent:
Fan, 1981. — 241 b.; Pinxasov Y. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘gituvchi, 1969. — 23 b.; Tursunov U.,
Muxtorov J., Raxmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘gituvchi, 1975. — 109 b.; Raxmatullayev
Sh. Leksikologiya hamda frazeologiya. Hozirgi o‘zbek adabiy tili — Toshkent: Fan, 1965. — 281 b.; Mirtojiyev M.
O‘zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: MUMTOZ SO‘Z, 2010. — 288 b.; Qo‘chqortoyev 1. So‘z ma’nosi va uning
valentligi. — Toshkent: Fan, 1977. — 168 b.; Begmatov E.va bosh. O‘zbek tili leksikologiyasi. — T.: O‘zbekiston SSR
Fan, 1981. — 315 b.; Ne’matov H., Rasulov R. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari. — Toshkent: O‘qituvchi,
1995. — 128 b.; O‘rinboyev B. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — T., 2001.; Usmonov S. Hozirgi o‘zbek tilida omonimlar
va sinonimlar. — T.: TDPI 1953. — B. 37-77; Nurmonov A., Sobirov A., Qosimova N. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. —
Toshkent: O‘zbekiston, 2002. — 232 b.
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CUHOHUMUHU, SBISIONIET0Cs] 00BEKTOM Hallel paboThl, ObLIM MPOBEIECHBI TITyOOKHE
WCCIIEIOBaHMs, JaHa OOOCHOBaHHAs C HAYYHOW TOYKH 3peHuss uHopMmaius, B
HayKy BHECEHBI BECOMBIC HOBILIECTBA.

K XXI Bexy HayuHble B3IJsbl Ha W3YyYECHHE CUHOHUMHH BO BCEX €€
acrniekTax Bo3pocnu. Mcropus u3ydeHHs SBICHUS CHHOHUMHUHU, (OPMUPYIOLIETOCS
HA OCHOBE B CXOJCTB, W BOINPOCHI CBSI3aHHBIE C HEW OBUTM HUCCIETOBaHbBI
C.UcamyxamenoBoi, (GyHKIIHOHATHHO-CEMAHTHYECKUE CHHOHHUMBI CIIOB B
y30€KCKOM A3BIKE X.IlaMcuaIMHOBBIM, CUHOHUMMUS IPEAJIOAKEHHUS
P.CaitdynnaeBoit, uccieqoBaHUE CHUHOHUMHMYHBIX (DPa3€OJOTUUYECKUX €JIUHUIL
M.BadoeBoit, crwmctudeckue cuHOHUMBI  A.lllapumnoBoilt, nexcuueckas
CMHOHMMHS M OTHOLICHWS Tpajmauuu [.PaxMaHOBBIM, BONPOCHI JEKCHYECKOMN
cunonumuu M.A.CuanukoBoii, B 3T0 ke Bpemsi B paborax @.)KymaeBoil ObLIH
M3y4eHbl CHHOHMMHMYHBIE ceMbl, b.J[aHusapoB* nccienosan JeKCHKOrpaduIecKue
IrPaHu JICKCUYECKUX CHHOHUMOB.

OnpeneneHuss CHUHOHUMOB B  Y30€KCKOW JIMHTBUCTHUKE MPAKTUYECKHU
WJICHTAYHBI, U C TOJaMH OHH COBEPUIEHCTBOBAJIMCH, HO HEIb3S CKa3aTh, 4TO
MOAXO/Ibl YYEHBIX K KiIacCU(UKAIUM CHUHOHUMOB OJMHAKOBBI. [IpakTHdyecku BO
BCEX KJIAacCU(pUKAIMSIX CHHOHHMMOB YYEHBIX-IMHTBUCTOB MBI  BCTpEUYaeM
uaeorpapuyecKre U CTHIMCTUYECKUE TUIIBI CHHOHUMOB, OJHAKO Mbl BUJUM, UYTO
CUHOHMMBI TaKX€e MOAPA3IEISAIOTCS HAa TAKUE TUIIBI CHHOHUMOB, KaK a0COJIIOTHBIE,
peUeBBIE, KOHTEKCTYalIbHbIE, 3KCIIPECCUBHO-OMOLMOHAIBHBIC, U MHEHUS YYEHBIX
00 3THX THUNAX CHHOHUMOB pacxonarca. Takke KBa3UCHMHOHUMHUYECKUN THII
CUHOHMMOB, KOTOPBIA B HACTOAIEE BPEMsI BBI3BIBAET MHTEPEC Yy OOJBIIMHCTBA
UCCIieIoBaTeNelt MUPOBOW JIMHTBUCTUKHU, B Y30€KCKOM JIMHTBUCTUKE HE U3yUEH.

CBsi3b TeMBbI JHCCEPTANNM € IUIAHAMH HAYYHO-HMCCJIE0BATEIbCKUX
pador BbICHIEr0 00pa30BATEJbHOI0  Y4YpPeKICHUS, TI/Je BbINOJHEHA
auccepraumsa. Jlucceprauus — BBINOJHEHA B paMKax  HAay4HOM  TEMBI
«Tunonornyeckrue U CONOCTABUTENbHbBIE OCOOEHHOCTH Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKOB)
B COOTBETCTBUU C IUIAHAMHM HAy4YHO-HCCIIE0OBAaTENbCKON padoThl HanmnoHnansHOTO
yHUBepcuTeTa Y30€KHUCTaHa.

Leabo  auccepranmM  SBJSIETCS  BBIABICHUE  CEMAHTHYECKHX U
(GYHKIIMOHATBHBIX AaCMEKTOB KBAa3UCMHOHMMOB B aHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM
SI3bIKAX, HE SABJISIONIUXCSA POJCTBEHHBIMMU.

3agaum uccjie10BaHusA

OTIPEICTUTH MPUHIIUIIBI, 00ECTIEYNBAIOIINE YETKUE CEMAHTHUECKUE TPAHUIIBI

*Isamuhamedova S. Hozirgi zamon o‘zbek adabiy tilida sinonimlar: Filol. fan. nom. ... dis. — Toshkent, 1963.;
Shamsiddinov H. O‘zbek tilida so‘zlarning funksional-semantik sinonimlari: Filol.fan.dok. ... diss. — Toshkent,
1999. — 280 b.; Caiidynnaesa P.P. CHHOHUMHS MTOBECTBOBATEIBHBIX MPEIOKEHUNA B COBPEMEHHOM Yy30EKCKOM
s3pike: ABroped. auc. ...kaHa.¢umoi. Hayk. — Tamkent, 1982. — 25 c.; Vafoyeva M.Y. O‘zbek tilida frazeologik
sinonimlar va ularning struktural-semantik tahlili: Filol.fan.nom. ... diss. — Toshkent, 2009. — 127 b.; Sharipova A.A.
Stilistik sinonimlar tarjimasining lingvokulturologik xususiyatlari: Filol.fan.nom. ... diss. — Toshkent, 2017. — 160
b.; Rahmonov G*.R. O‘zbek tilida lug‘aviy sinonimiya va graduonimiyaning o‘zaro munosabati: Filol.fan.nom. ...
diss. — Farg‘ona, 2019. — 156 b.; Cugnukosa U.A. Cunonumus s3bika U €€ KOAUPHUKAIMOHHBIE OCHOBBI: J{ucC. ...
J0KT. ¢uon. Hayk. — Tamkent, 2012, — 408 c.; Jumayeva F.U. Polisemem leksemalar doirasidagi sinonim va
antonim semalar tadqiqgi: Filol.fan.nom. ... diss. — Farg‘ona, 2018. — 137 b.; Daniyarov B.X. O‘zbek tili leksik
sinonimlarining lisoniy va nutqiy munosabati, leksikografik tadqiqi: Filol.fan.dok. ... diss. — Samargand, 2020. —
228 h.
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CUHOHMMHUYHBIX €IMHUI[ B TOJKOBBIX CJIOBAapSX AaHIJIMACKOTO U Yy30EKCKOTO
SI3BIKOB,;

JIOKA3aTelIbCTBO  CYIIECTBOBAHMSI  KBAa3WCMHOHMMOB, HW3YYCHHBIX B
AHTJINACKON JTWHTBUCTUKE, TAK)KE U B Y30€KCKOM SI3BIKE;

BBISIBIICHUC OTIININI KBa3MCHHOHHUMOB, WCITOJTb30BAaHHBIX B
XYJ0)KECTBEHHBIX TPOW3BEACHUSAX Ha aHTJIMACKOM H Y30€KCKOM S3bIKax, OT
KOHTEKCTYaJIbHbIX CHHOHUMOB;

JI0Ka3aTeIbCTBO CYIECTBOBAHMS B COTOCTaBJSIEMBIX SI3BIKAX CXOJHBIX H
OTIUYUTEIIHHBIX ACTIEKTOB B MIPE/ICTABJICHIH KBAa3UCHHOHMMOB B TEKCTE.

B kayecTBe 00BEKTAa UCCICIOBaHHWS BBIOPAHBI KBa3WCHHOHHMEI,
UCTIONB30BaHHBIE B  XYJOKECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSAX Ha aHTJIMHACKOM W
y30EKCKOM SI3bIKaX.

IIpeamMerom wucciienoBaHusl SIBISIOTCS (YHKIHMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTHU
KBa3MCHHOHUMOB B aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl ucciaenoBanus. B xone uccnenoBaHusi UCIOIb30BAMCH METOMIbBI
JUHTBUCTUYCCKOTO OIKMCAHMS, CPAaBHUTEIBHOTO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO,
JTUCKPUTITUBHOTO W KOMITOHEHTHOTO aHaJIHA3a.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIICIYIONIEM:

OTIpE/ICIICHBI TIPHUHIIAITBI, 00SCIICYNBAIONINE COBEPIICHCTBO MPEACTABICHUS
CHHOHHMMOB B TOJIKOBBIX CIIOBAPSX aHTIMHCKOTO U y30EKCKOTO SI3BIKOB;

JIOKa3aHO, YTO KBAa3UCHHOHHMBI, H3y4aeMble B aHTJIMHUCKOM S3BIKE,
CYIIECTBYIOT U B Y30€KCKOM SI3bIKE M HCIIOJIB3YIOTCS I UACHTU(DUKAIMN U
KOHKpPETH3AIlMU JUYHOCTH, MPEeAMETa WIM SBJICHUS C Y4YaCTHEM IMaphbl YICHOB
CUHOHUMHUYECKOTO Psi/ia, BCTPEYAIOIIETOCS B XY I0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUSX;

BBISIBJICHO, YTO B Mapax KBa3UCMHOHMMOB B AaHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
SA3bIKaX 3aJCHCTBOBAHBI TAKUE €AMHUIIBI, KAK «TO €CThY», «BEPHEE» U «TOUYHEE», a
KOHTEKCTYaJbHbIC CHHOHUMBI HE BCET/Ia BBITIONHSIOT (YHKIHIO OMPEIACICHUS U
KOHKPETH3AIIUU TOJIBKO B KOHTEKCTE W OTJIMYAIOTCS TEM, YTO HE TMPHUHAJIC)KAT K
OJTHOM CHHOHMMHYECKOW JIMHUW U CUMTAIOTCS JAJICKUMH OT JICHOTATa,

JIOKa3aHO, YTO €Cli 0003HAYCHHE B AHTJIMMCKOM S3BIKE KBa3UCHHOHHMOB
TaKUMHU eMHUIIaMHU, Kak “that is to say”, “or rather”, “or”, a B y30€KCKOM SI3bIKE C
CIAMHUALIAMHU “ya’ni”, “to‘g‘rirog‘l” cUMTalOTCA CXOKECThbIO, TO MPHUMCHCHHEC B
y30€KCKOM $SI3BIKE IMTOMHUMO 3TOTO TAKWUX 3HAKOB IMPENMUWHAHWS KaK 3amsTas, THPE
SBJISIETCS] OTJIMYUTEILHBIM aCIIEKTOM B HUX.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUS:

YCTAaHOBJICHO, YTO KJIOUEBBIM TIOKa3aTelieM TMOSCHCHH CHHOHUMOB B
AHTIIMACKOM © Y30€KCKOM SI3bIKaxX SBJSIETCS OOCCIEUYCHHE WX OCHOBHBIMH
dakTopamu, 00eCTIEYNBAIOIIMMU UX COBEPIIIEHCTBO;

YCTaHOBJICHO HAJTMYHME B Y30€KCKOM SI3bIKE OCOOECHHOCTEHW KBa3MCHHOHUMOB,
M3YYCHHBIX B AHTJIMMCKOM S3bIKE, HA OCHOBE aHaju3a TPHUMEPOB W3 CJIOBaps
CUHOHHMMOB M XYJI0’KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUI;

OTIPEJICIICHO, YTO YYUTHIBAHUE CXOJICTB M PA3IMYMiA KBA3UCHHOHHMOB M
BBITIOJTHAEMBIX UMM (DYHKITUH B COITOCTaBJISEMBIX sI3bIKaX MOMOTaeT 00eCIeYUTh
aZICKBaTHOCTH TMTePEBO/IA.
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JlocToBepHOCTH pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BAHNSA 00ycIIOBJIEHA
COOTBETCTBUEM MOJIXOJOB M METOAOB, IPHUMEHSIEMBIX B HCCIIEIOBATEIBCKON
paboTe, CyIIECTBYIOLIUM JIMHTBUCTUYECKHUM TEOPHSIM, M3YyYECHHOCTHIO HAayYHBIX
B3IJIIIOB Ha TMpPEACTaBICHHBIE MPOOJEMBI C TOYKH 3pPEHUS CPABHUTEIBHOIO
A3bIKO3HAHUSA, JOCTOBEPHOCTBIO MCTOYHHMKOB B3ATHIX NPUMEPOB M BOIPOCOB,
METOJO0JOTNYECKONM  OCHOBATEIbHOCTBIO M OOOCHOBAaHHOCTBIO  MaTEPHAJIOB,
MPUBJICYCHHBIX K aHAJIU3y HAa AaHIJIMICKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, HAY4YHO
00OCHOBaHHBIMM TEOPETUYECKHUMH BBIBOJAAMM [0 JUCCEPTAlMOHHON pabore,
NOATBEPKICHUEM KOMIIETEHTHBIMU OPraHU3alUsIMU Pe3yJIbTaTOB, IIOJyYECHHBIX Ha
OCHOBAaHWM NPEUIOKEHNN, PEKOMEHIALNN U 3aKII0YEHUN.

Hay4yHnasi u npakTH4YecKasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTAaTOB HCCJIeI0BAHM.

HayuHnast 3HaUMMOCTb pe3yJIbTaTOB UCCIEA0BAHUS O0YCIOBIEHA N3yUYEHUEM
1 000CHOBaHMEM CYIIECTBYIOINUX TEOPETUUECKUX B3IJIAI0OB HAa KBa3UCUHOHUMBI B
AHTJIMKACKOM M y30€KCKOM $3bIKaX, MOCPEACTBOM HOBOT'O MOAXO0AA, TEOPETUUECKOE
U MPAaKTHYECKOe OOOCHOBAaHME MX CXOACTBA M Pa3ivuMili B (DYHKIIMOHAJIBHBIX
acmeKkTax, BhIOOPOM METOJIOB NEPEBOJIa MyTEM ONpeeieHUs (PYyHKIUOHATbHBIX
CBOWCTB KBAa3WUCHHOHMMOB B IIPOLIECCE IEPEBOJA, CIYXKAIIUX TEOPETHYECKON
OCHOBOM CEMAHTHKH U IIEPEBOIOBEICHHUS.

[IpakTHyeckass 3HaYMMOCTHb PE3YyJbTATOB HCCIIENOBAHUSA 3aKIIOYAETCS B
UCIIOJIb30BaHUU PE3YyJbTAaTOB, MOJMYYEHHBIX MpPU HU3YYEHUM (YHKIUI KBa3H-
CUHOHMMOB, UX CEMAHTHKH, POJIH B IIPEIIOKEHHUH, JIUIS1 OPraHU3alNH JIEKIIMOHHBIX

SaHHTI/If/'I, CCMHUHApOB H CICOKYpPCOB II0O TaKHM AOUCHOUILNIMHAM, KakK
«Jlekcukomor us», ((TCOpI/ISI H IIpaKTHKa IICPCBOOAA», «CorocTaBUTEIILHOE
SA3BIKO3HAHUC), ((COBpeMeHHaH JIMHI'BUCTHKA», «JIMHrBUCTHYECKOE

NEPEeBOJOBEICHUE», a TAK)XKE IMPU COBEPIICHCTBOBAHUM YYEOHHUKOB U y4EOHBIX
OCOOMI MO TaHHBIM JUCIUIIMHAM.

BHenpenne pe3yabTaToB McciaegoBaHusi. Ha oOCHOBe MOJy4YEHHBIX
HAay4HbIX pE3yJbTaTOB M MPAKTUYECKUX MPEIJIOKEHUA 1O  PACKPBITHIO
(GYHKIIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEW KBa3UCMHOHUMOB B AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX:

BBISIBJICHUE PAa3IM4Uid MEXKIYy KBa3UCMHOHMMAaMH B TEKCTax, MEPEBEICHHBIX
C y30€KCKOrOo Ha AaHIVIMWCKUU S3bIK M C AHIJIMMCKOTO Ha Y30€KCKUH S3BbIK B
Mpoliecce MEePEBOIA MEXIYHAPOIHBIX IOKYMEHTOB, MPAKTUUYECKUE PEKOMEHIallun
0 TPUMEHEHUIO METOJOB II€PEBOAA, COOTBETCTBYIOIIHUX  BBITOIHIEMOM
KBa3UCMHOHMMaMHU (YHKIUHU, CIYKUJIM OCHOBHBIM PpECypcOM TMpHU MEepeBoOje
MarepuajioB B MEKIYHApPOAHOM mpoekre HamuoHambHOrOo yHUBEpcUTETa
V36ekucrana «CoBepIICHCTBOBAaHUE CHUCTEMBbI TOJATOTOBKM KaJpoB B cdepe
COIMaIbHON PabOThl Ha OCHOBE MexayHaponHbix crangaptoB (FOHUCE®)» B
2020-2022 rr. B pesynaprare, ObUIM  JTOCTUTHYTHI IPAaBHJIBHOCTH |
KOHTEKCTYyaJIbHOE COOTBETCTBHE MEPEBOJIa CMBICTY M COACPKAHUIO TIEPEBEICHHbBIX
TEKCTOB.

Hay4HbIE BBIBOABI O POJM U MeECTa KBAa3UCMHOHHUMOB B IEPEBOJC
XYJ0O)KECTBEHHOTO MPOU3BEIAEHUSI, 00 U3y4eHUH (HaKTOPOB, BbBI3BIBAIOIINX
U3MEHEHHE KOHTEKCTa, O BHECEHUM MPEJIOKEHUNH MO HMX YCTPAHEHUIO ObLIH
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UCIIOJIb30BaHbI MIPU HAMKMCAHUM CLIEHApUEB Nepeaau «Anaduit sxapaény», « Tabiaum
Ba Tapakuér», «MwuaT Ba MabHaBUAT» TellepauoKkaHana ‘Y30ekucran”
HanunonanbHoit Tenepanrokomnanun Y30ekucrana B 2022-2023 rr. B pesynbrare,
JaHHAs Hay4dyHas HOBaTOpCKas MH(POpMAIWs, IPEICTaBIICHHAS B TEICMPOrpaMMax,
npuodperaeT ocoboe 3HaueHHe npu HOPMUPOBAHUHU Y CIIyIIATEICH 3HAHUN O POJIH
Y MECTE KBa3UCUHOHMMOB, O PA3JIMUCHUSX CAHOHUMUYECKUX BUJIOB;

Ha OCHOBE aHaju3a, IPOBEICHHOIO B TOJIKOBBIX CIIOBAPSAX AHIJIMHCKOIO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB, TOJIKOBBIX CIOBapsiX CHHOHUMOB IO KaXKJIOM JIEKCUYECKON U
CUHOHUMHUYECKON €IUHUIIAM, OIpEACNICHbl MPUHIMUIIBI, 00eCIeUnBaIOIIUe HX
COBEPUIEHCTBO, PEKOMEHJIAIIMM [0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO TOJIKOBOIO CJIOBaps
CHHOHHMMOB, OBLIM HCIOJB30BaHbBI B mporecce co3manus |1L-21071156
«AHTPONOLIECHTPUYECKOTO TOJKOBOIO CJIOBAapsl JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOBY,
pa3pabOTaHHOTO HWHCTUTYTOM Y30EKCKOTO s3bIKa, JUTEpaTyphl U (oJbKIIopa
Axkanemun Hayk PecnyOnmkum VY36ekuctan B 2021-2022 rogax BbINOJHEHO. B
pe3ynbTaTe ObLIO YCOBEPLIEHCTBOBAHO TOJIKOBAHWE CHHOHHUMOB, COJEP/KALLUXCS B
JTAHHOM CJIOBape, a Takke OOOTraileHO MOHSTHBIMU, MPOCTHIMU U yJIOOHBIMHU ISt
MOJIb30BaTES TOJIKOBAHUSIMU;

AnpobGanuss pe3yabTaToB HcciaeaoBaHus. CTaTbM W TE3UCHI  TIO
COJICP’)KaHUIO JUCCEepPTAllUM anpoOUMpOBaHbl Ha 6 pecnyOJuKaHCKMX U 2
3apyOeKHBIX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOHPEPEHIIHSIX.

Ony0JIMKOBAHHOCTH pe3yJabTATOB HccJIeq0BaHusi. Bcero mo Tteme
JUCccepTalK OmyOInKoBaHO 14 HaydHbIX paboOT, U3 HUX 6 cTaTeil B HAYYHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEH/IOBAHHBIX JIJIsl TyOJUKAIIMM OCHOBHBIX HAyUHBIX PE3YyJIbTaTOB
JOKTOPCKHMX AMccepTanuii Bpicmield aTTecTallMOHHOW KoMmuccued PecryOnmku
VY30ekucTaH, B TOM 4ucIie B 4 pecnyOIMKaHCKUX U 2 3apyOeKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa u o0bem auccepranum. /[uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS U CIOUCKAa HCIHOJb30BaHHON JsmTepaTypbel. OO0BEM
OCHOBHOTO TEKCTa JUCCEpPTAIK cocTaBisieT 127 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALINU

Bo “Bmemenun”  nucceptaiiii  OOOCHOBBIBACTCS  aKTyaJbHOCTH U
HEOOXOAMMOCTh TEMBbI, ONPENEISAIOTCS Uedb W 3aJayd, MNpPeAMET U OOBEKT
HCCIICTOBAHMSL. IIpoaeMOHCTPUPOBAHO COOTBETCTBHE HCCIIEIOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAINpPaBJICHUSM pa3BUTHs HAyKW M TexHosuoruil PecrnyOnnku
V30ekucraH, OCBELIEHBbl €ro HayyHas HOBM3HA U NPAKTHUECKHUE Pe3yJIbTaThl.
ObocHOBaHa JOCTOBEPHOCTH MOJYYEHHBIX PE3yIbTaTOB, PACKPhITA TEOPETUYECKAS
U TpaKTHYeCKas 3HAYUMOCTh paboThl. [IpuBoadTcs naHHBIE MO BHEAPEHUIO
Pe3yJIbTaTOB UCCIEAOBAHUIN B IPAKTUKY, allpOOALIMU U CTPYKTYpe AUCCEPTALIUH.

[lepBasg rnaBa pgucceprauuu HasbiBaeTcs “CHHOHMMBI, MX BHIbI B
JIMHITBUCTHKE M HOBBIM NMOAXO0JA K M3YyYeHHI0O CHHOHUMOB”. B naHHOIl TiaBe
noipoOHO aHATU3UPYIOTCS BOSHUKHOBEHHME M PA3BUTHE CEMAHTHUYECKOU cdepbl B
MHUPOBOM  SI3bIKO3HAHWM, ONpENeiIeHUus] U  KiIacCU(UKALUK  CHHOHUMUH,
PUMEHSIEMBIE TTOAXO/IbI K Pa3/IeJICHNI0 CHHOHUMOB Ha BUIIBl. B HEN BeAeTcs peub
O TOM, 4YTO pPAHHUE HCCIEAOBAaHMS B S3bIKaX C pPa3JUYHbIMU CUCTEMAaMHU B

33



OCHOBHOM OBLIM COCPEAOTOYEHBI HA CXOACTBE M HUJIEHTUYHOCTH 3HAYEHWH CIIOB,
MOPOXKAAONIMX CHHOHMMHYECKHME OTHOILIEHHSA, B JaJbHEHIIEM MacmTaObl
MCCJIEIOBAaHUM PaCcIIMPUIIICh, a OoJee TITyO00KOoe N3YyUeHHEe CHHOHUMOB MIPHUBEIIO K
MOBBIIICHUIO HHTEpPECa K HW3YYEHUI0O B HHUX pa3uyuil, B pe3yJbTaTe 4Yero
OOJIBIIMHCTBO HAYUYHBIX HCCIEJOBAHUNA OBLIO COCPEIOTOYCHO Ha BBISBICHUH
OTJIMYUTENIbHBIX YEPT CHHOHUMOB.

Hekoropble 0071aCTH JTMHIBUCTUYECKON HAYKH B PAa3HOE BPEMs HA3bIBAIMCH
MO-pPa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT B3IJISIIOB, HCCIENOBAaHUN YUEHBIX U UX MOAXOAA K
U3YYEHHIO 3TUX oOsacteil. B yacTHOCTH, pH aHA/IM3€ CEMAaHTHUYECKUX aCIEKTOB,
TaKX€ CTOJKHYJUCH C PAa3IUYHbIMU Ha3BAHUSAMU. MOKEM BUIETh, UTO HEKOTOPHIE
JIMHTBUCTBI UCIIOIB3YIOT TEPMHUH CEMACHUOJIOTHS BMECTO TEpMHHA cemMaHTHKa. Kak
U3BECTHO, TEPMHUH CEMACHOJIOTHSI MCHOJIB3YETCS B JBYX pa3HbIX 3HAYEHUSX.
[lepBoe 3HaueHue - 3TO 00JACTh, U3y4YaOIllas 3HAYEHHE SI3bIKOBBIX €IMHUL, U B
ATOM CJIy4ae OHO SABJISIETCI CMHOHMMOM TepMHHA cemaHThuka. B.I'.CynnmoBckas
COIJIAIIAETCS C ATUM YTBEPKJICHUEM, OTMEYas, 4YTO ~CEMAHTHMKA — YaCTUYHBIN
CHHOHMM CIIOBA Ce€Macuoyiorus’” ° Btopoe 3HaueHue monapasyMeBaeT
HAUMEHOBAHHUE pa3lielia JICKCUYECKOW ceMaHTuku. [lo 3Toll mpuymHE MHOTHE
JUHTBUCTHl HA3bIBAlOT 0O0JIACTh, HW3YYAIONIYIO 3HAYEHUE S3BIKOBBIX €IWHHIL,
CEMaHTHUKOM, a HE CEMaCHOJIOTHEH.

[IpoaHanu3upoBaHo, 4YTO B MHUPOBOM JIMHIBUCTHKE HE HaOJIIOHaeTcs
OONBIION pa3HUIBI B OMNPENCICHUSX, JaHHBIX YUYEHbBIMH CHHOHUMaM, HO
CYILIECTBYIOT Pa3HbIE€ TOUKH 3PEHUS HA UX KIACCU(PUKAIMIO TIO BUIAaM, a TAKXKE UTO
K OJIHOMY U TOMY K€ BUJYy CHHOHHMAa IPUMEHSUINCh Pa3HbIE€ 3KBUBAJICHTHBIC
TEPMHUHBI, O3HAYAIOLIME OJHO W TO XK€, HCIOIb30BAJIUCH Pa3HBIE IMOAXOABI K
Kjaccu(uKaui CUHOHMMOB, YTO B KOHEYHOM HWTOT€ MPHUBEIO JMHTBUCTOB K
pa3paboTKe COOCTBEHHON TaKCOHOMUH.

B paHHMX HMCTOYHUKAaX AHTJIUNUCKOW JIMHTBUCTUKH CHHOHUMBI B OCHOBHOM
U3y4yaluch, OyIy4yd TOApa3/e/ieHbl Ha Takue BUIbl KaK abCoMOmMHbL,
NPONOPYUOHANBHBIU,  NAECUOHUM,  ONUCAMENbHLIL ~ CUHOHUM,  KOHMEKCMHO-
3G6UCUMbLIL CUHOHUM U KOHMeKCmHo-o2panuyennvii cunonum ® . MBI MokeM
BUJIETh, YTO HEKOTOPBIE M3BECTHBIE YUYEHBIE OJ0OPSUIM HAYyYHbIE B3IJISAbI CBOMX
KOJUIET, B TO BpeMsl Kak Apyrue Bo3paxanu. Hampumep, paHHue HcclieOBaHUSA
OBLTM COCPEAOTOYEHbl B OCHOBHOM Ha OJHOOOpa3vM 3HA4YE€HHWH, B KOTOPBIX
Hay4Hbl€ B3IJIAbl TaKUX M3BECTHBIX YYEHBIX JIMHIBUCTOB Kak A.Kpys,
Jlx. Jlaiion3, JI.Mepdu, KO.Anpecsn, [{. IlImeneB commamanu. MHOTHE ydeHBIC
CKENITUYECKH OTHOCATCS K CYIIECTBOBAHHIO aOCONIOTHBIX CHHOHMMOB B
€CTECTBEHHOM SI3bIKE, YTBEpXKIas, 4YTO, €CIU Jaxe aOCOJIIOTHbIE CHHOHUMBI
CYILLECTBYIOT, TO UX O4eHb Mayio. bosee toro, Takue ydyensle kak @.ne Coccrop,
JL.baymdunn, Jl.Beiicrepoep, C.Yneman, K.Opaman, T.Ilunman otpumator
CYILIECTBOBAHHE A0OCOJIIOTHBIX CMHOHHMOB B €CTECTBEHHBIX s3bIKaxX. MBI Takxke
YaCTUYHO COTJIACHBI C 3TUM, MOTOMY YTO MHOTHE€ CHHOHMMHYHBIE CJIOBA B

® Cynunosckas B.I'. Beenenue B nekcukonoruto. — Cankr Ietep6ypr, 2018. — C.4.

6 Cruse A. Lexical Semantics. — Cambridge: Cambridge University Press. 1986. — P.88.; Lyons J. Language and
linguistics. Cambridge: Cambridge Univeristy Press, 1981. — P.149.; Murphy M.L. Semantic Relations and the
Lexicon: Antonymy, Synonymy and Other Paradigms. — New York: Cambridge Univeristy Press, 2003. — P.150.
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€CTECTBEHHOM SI3bIK€ OBLIM 3aMMCTBOBAaHbl M3 JIPYroro s3blka B KadecTBe
aOCONIOTHBIX CHHOHMMOB. Hampuwmep, tashviqot — aeumayus, tilshunos -
qauneeucm, muallif — agmop. Kax BuaHO W3 mpUMEpOB, OAMH W3 a0COIOTHBIX
CMHOHHMMOB MPHUCYILl €CTECTBEHHOMY S3bIKy, a IPYrold 3auMCTBOBAaH W3 APYTroro
A3bIKA.

[IprurHa, MO0 KOTOPOH a0COIOTHBIX CHHOHUMOB B SI3bIKE MAJIO, 3aKJII0YAETCS
B TOM, YTO CJIOBA, BXOJAIIUE B OAMH CHHOHUMUYECKUH DS/l B CIIOBApE, OTIIMYAIOTCA
JpyT OT JApyra OTTEHKOM 3HAYEHUS WU CTUIMCTUYECKON OKpackou, Wid o0ouMu
cBolictBamu. ' Pycckmii ydeHswlii nmHreuct FO.AmpecsH OTMeYaeT, 4TO CIIOBA,
BXO/JISILIME B CIOBAPSAX B OJAMH CHHOHUMHUYECKHUU Dsiji, HE BCETJa MOTYT 3aMelllaTh
Apyr apyra. B xadecTBe npumepa OH NMPUBOAMT SINK U CHHOHMMUYHBINA €My TJ1aroJ
drown, yrBepxmas, uyto SINK wWcmomb3yercs s O0O3HAYCHHS 3aTOHYBIIUX
KopaOJiei, JOJ0K M ToMy MOJ00HOE, B TO BpeMsi Kak ArOWn HUCIoib3yeTcs s
0003HAYEHHNS 3aTOHYBILETO YEIOBEKA UM IPeAMETa, DTO 03HAYAET, 4To, XOT 00a
ClioBa OOBEAUHSIOTCS B CEME MOHYMb, OHHM pa3IMYalOTCs 1O MaciTady
HCIIOJIb30BAHUA. JTO CBOMCTBO YKa3bIBA€T HA TO, YTO BO MHOTUX CIy4asX OJHMH U3
HUX HE MOXKET UCIOJb30BaThCSI BMECTO Apyroro. B 3Toif paboTe y4yeHbIi-TUHIBUCT
TaKKe TBITACTCSI OOBSICHUTH HA TIPUMEPAx pa3indus MexXIy ciioBamu breast — udder
u tell — say. Dra Teopus npuBea €ro K BKIOYCHHIO KBa3HCHHOHMMHUYCECKOTO THIIA B
Kiaccuukanuio CUHOHMMOB. B cBoeil kHure «JIekcuueckass CeMaHTHKay,
nepeusganHoil B 1995 romy, yueHbli MOAPOOHO OCTaHABIMBAaETCS Ha
KBA3UCMHOHMMAX W, UCCIEAYsl MX, OTMEYAET, YTO KBA3WUCHHOHUMBI CEMaHTHUYECKU
OTJIMYAIOTCS OT aOCONIOTHBIX CHHOHMMOB M 10 3HAYEHHUIO HE IOJHOCTBIO
coBmanaor ° . TO.ANpecsiH TakKe NOMYEPKUBAET HEOOXOAMMOCTH pPaspabOTKH
CUHOHMMHYECKOTO psJa KBa3UCMHOHHMMOB, ITOJAYEPKHBAs, YTO CUHOHMMHYECKHN
psl HE MMEET BHYTPEHHEW CTPYKTYpbI, NOCKOJBKY aOCOJIOTHBIE CHHOHUMBI HE
pa3nuyaroTcs ceMaHTHYecKH. [lockoiibKy, B OTJIMYME OT TOYHBIX CHHOHHMMOB
KBa3UCUHOHHMMBI PA3JIMYAIOTCS MO CMBICTY CIIOXHBIMUA CHOCOOaMH, HEOOXOIUMO
TaKXke, 10 €ro MHEHMIO, pa3[eNuTh CHMHOHMMHYECKHHA pPsJi KBAa3UCHMHOHUMOB Ha
MOJIKJIACCHI, MO MPUYUHE TOTO, YTO KBA3MCHHOHHMMBI Pa3IMYalOTCd MO CBOUM
XapaKTePUCTHKAM.

OTka3 OT OJJHO3HAYHOCTH 3HAYEHHSI B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHUKE MPUBEN K
YCUJIEHUIO HWHTEpeca K ToMy (akTy, 4YTO B COOTBETCTBUM C KaKUMH
XapaKTEPUCTUKAMU PA3IMYUid B CHHOHMMAax OJHO HE MOXKET B3aMMO3aMEHSTh
JIPYroe BO BCEX KOHTEKCTAaX. JTO, €CTECTBEHHO, IPHUBEIO K Oojee TIIyOOKOMY
U3YUCHUIO ONUZKUX NO 3HAYEHUIO CUHOHUMOG, TO €CThb KBA3UCUHOHUMOB, KOTOpHIC
BXOISIT B TAKCOHOMMUIO OOJIBIIIMHCTBA YYEHBIX-TMHTBUCTOB. Y U€HbIE OTMEUAIOT, YTO
«ONM3KKE TI0 3HAYEHUIO CUHOHUMBI MOTYT OBITH OoJiee OJIM3KUMHU WJIH, HA00OPOT,
MeHee Onm3kuMH JiekcemMamu. Ho W 3TO ompeneneHue HE COBCEM KOPPEKTHO
NpU3HABaTh MOAXOIALIMM  ONPEJEICHUEM IO OTHOLICHUI0 K  OJM3KUM-

7 Anpecsu FOJI. TpoGrnema cunonuMuu. Bonpock! s3biko3Hanus. — Mocksa: M3narensctBo akanemun nayk CCCP.
1957. - C.85.
8BelnieyKa3anHblil KICTOUHUK. — 87 CTp.
° Anpecsu 10.]1. Jlekcuueckas ceMaHTHKA. 2-U3/IaHKE, UCTIPABIEHHOE U JIONOIHEeHHOe // “BocTounas nureparypa”
PAH. — Mocksa,1995. — C.235.
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cunonnMam». 1° A Kpy3 nomuepkuBaeT, 4To OfHA U3 OCHOBHBIX XaPaKTEPUCTHK,
MPUCYIIUX KBa3UCHUHOHMMAM, 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO OHHM COCYIIECTBYIOT U
paznuyaroTcs B OJAHOM KoOHTekcte. [IpuMepom »3TOoro sBisieTcs CChLIKA Ha
toskoBaHus riarojio to Kill u to murder B crioBapsix, H3y4nB CXOJCTBA U OJIM30CTh
B HUX, MCHOJIb3Yd B COCTAaBE OJIHOTO IMPEJIOKEHHUS, MOKHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH
Pa3HUILY MEXKYy HUMMU:

He was killed, but I can assure you he was NOT murdered, madam?®.

CrnenoBaTenbHO, KBAa3UCMHOHUMBI BCEr/la BCTPEYAIOTCA B CJIOBApAX
CMHOHHMMOB WJIM Te3apycax, I/ie¢ OOJILIIMHCTBO TEPMHUHOB, MEPEUUCICHHBIX O]
OJIHOM CJIOBapHOM 3alMChIO, HE CYNTAIOTCA KOTHUTUBHBIMA CHHOHMMaMu. Bo Bpems
HAIIIETO MCCIENOBaHUs CTal0 MOHATHO, YTO B3MIAAbI A.Kpy3a, KoTophlil paboTan B
oaHo Bpems ¢ JIxk. Jlaiion3om, JI.Mepdu, u Ipyrux ydeHbIX COBIAIAOT.

Bropas rmaBa guccepranuu Ha3piBaeTcsl «CHHOHUMHUYECKHE OTHOIICHUSI B
AHIJIMIICKOM U Y30€KCKOM si3bIKax». B 3To# riaBe pacckas3piBacTCs O CHHOHUMAaX
B AaHIVIMICKOM $3bIKE M MX TIPEACTABICHHOCTH B CJIOBapsX, a TaKXke O
CUHOHUMHUYECKUX OTHOIIEHUSAX B Y30€KCKOM SI3bIKE M HMX JIEKCUKOTpaduyecKoM
TOJIKOBAaHWHU, O HOBBIX TMOJXOJAaX K H3YYEHUIO U MCCICIOBAaHWUIO CHHOHUMOB B
y30€KCKOM SI3bIKE.

Kak u3BecTHO, HECMOTpPS Ha TO, YTO MHOTUMU YUEHBIMHU-JIMHTBUCTAMH ObLIN
MPOBEACHBl HAYYHBIC HCCIIECIOBAHMSI B O0JIACTH JIEKCUKOTpaduu, NMpUBEACHUE B
NOPSAJIOK TIPEJICTABIICHUS CUHOHUMOB B CJOBapsAX, CHCTEMHOCTb, a TaKke
COBEpIICHCTBO TOJIKOBAHWUW SIBJISIIOTCS OJHOM W3 3a/ay, KOTOpPbIE HEOOXOIAUMO
BBITIOJTHUTh B 3TOM 00JacTH. AHIVIMACKHUHA SI3BIK CUUTAETCS OYEHb OOraTbiM Ha
CUHOHUMBI, MHOTJA pPa3HULA MEXK]y CJIOBaMH, MMEIOIIMMH CXOXEe 3HAuYCHHE,
HACTOJIbKO TOHKA, YTO Pa3JIMYUe MOYTH HE3aMETHO, U PEUICHUE ISl 3TOTO MOKHO
HAWTH TOJIBKO B CJIOBApE.

B 1968 romy amepukaHCKOW KOMMaHHWEW, wu3aareneM HHGOPMaLUOHHBIX
JaHHBIX W cioBapedi Merriam \Webster Obl1 mpeacTaBiIeH HOBBIM CIIOBaphb
cuHoHUMOB Beobctepa. Ilo3z:xe, B 1984 roay, aToT cnoBapb Obul niepensiaH, Oyayun
JIOTIOJTHEH THICSIMAMHM COOTBETCTBYIOIIMX IIUTAT KJIACCUUECKUX U COBPEMEHHBIX
nucatenei.'? [IpoaHanu3upoBas MpeCTaBIEHHOCT, CHHOHMMOB ciosa beautiful B
CJI0Bape, C/eJIaHbl BBIBO/IbI OTHOCUTEIHLHO €70 COCTaBa U TOJIKOBAHUSI.

[IpeAcTaBieHHOCTh TOJIKOBAaHUW B CJIOBape€ COCTABJIICHO Ha OCHOBE
CJIeIYIOILEN MOCIIEI0BATENbHOCTH

1. B cnosape kasicooe cno8o HAYUHANOCH C KpAMKO20 00ue20 onpeoeenusl,

2. Ina xkaxcoo2o 6vl0eNeHHo20 Clo8a OaHbl CHeYUudibHble NPUNONCEHUS U
3HAYEeHUs,

3. Hna 6wvicmpozco nomyyeHus: um@opmayuu Kaxcooe 6vl0eNeHHoe Cl080
npeocmasieHo 8 aighasumHom nopsoKe;

4. Takorce nepeducieHvl AaHMOHUMbL U NPOMUBONONONHCHbLE CTI08A;

10 Murphy M.L. Semantic Relations and the Lexicon: Antonymy, Synonymy and Other Paradigms. — New York:
Cambridge Univeristy Press, 2003. — P.155.

1 Cruse A. Meaning in Language. — Oxford: Oxford University Press, 2000. — P.159.

12 Webster's New Dictionary of Synonyms. Gove Ph.B., editor. G.&C. Merriam Co. Merriam-Webster INC.,
Publishers Springfield, Massachusetts. — U.S.A., 1984. — 909 p.
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5. Ilpumepbl uz npoussedeHuli U3BeCMHbIX nUcameneli NOKA3AHbl 8 CHOCKE C
OONOIHUMENbHOU UHGDOpMayueli 0 MoM, KaKk 0aHHOe CI080 BbIPANHCAEMCS, 8 KAKUX
CUMYayusx u KOHMeKcmax OHo UCHONb3Yemcsi;

6. /launaa cucmema cno8 6 makom NOpsAOKe NOMO2Na HAUMU CEA3AHHbIE
cnosa;

7. Ilo0pobHOoe 0bcyacoenue Kaxcoo2o ciosa 6 CmpoKe CUHOHUMO8 NOKA3A0,
KaK UCNOIb308AMb HYHCHOE CIOB0 8 HYIHCHOM Mecme;

8. Iloxooicue cnosa, ¢ oauskumu Opye K Opyey 3HA4eHUusMu, CCpynnupo8aHbvl
emecme.® (nepeeoo ouccepmanmay)

CrnenoBatenbHO, 3TH ClIEIMATbHBIE PYHKIIMH JI€TAl0T UCIOIB30BaHUE HOBOTO
cioBapsi CMHOHUMOB Bebctepa 0osiee mpOCThIM, TOUHBIM U TIOJTHBIM.

B nuccepramum Obuia clenaHa cchlUika Ha cioBapb Meppuam BebGcrepa
Webster’s New Dictionary of Synonyms, a Taxxe Mmo3xe MpeInpuHATa MOMbITKA
MIPOAHAIM3UPOBATh CXOACTBA W PA3IHUMs, MPEUMYIIECTBA U HEIOCTATKH CIIOBaps
English Synonyms and Antonyms, HamucanHoro JDkeiimcom YaruimHoM
depHaIBIOM, KpOME 3TOTO, PACCMOTPEH MOPSIOK TPHUBEACHHWS CHHOHWMOB B
cioBape A complete dictionary of synonyms and antonyms, omyGiMKOBaHHOTO
C.®onoscom.

[lepBass kpymHas paboTa, TOCBSIICHHAS TOJKOBAHWIO CHHOHUMOB B
y30eKCKOo# JeKkcukorpaduu, MPUHAJICKUT Nepy akageMuka A.Xoxuesa. B janHom
cioBape aBTOp A.XO0XHEB JaeT OOBACHEHHE, W3 YEero COCTOUT KaXKIbIA
JIEKCUYECKUN CHHOHUM, CIIEAYIOLUUM 00pa3oM:

«1) cHHOHMMUYECKUH Psif;

2) ToIKOBaHWE OOIIET0 3HAUYCHUS JJIs1 CJIOB CHHOHUMUYECKOTO PAJIa;

3) ommcaHHWe TMPHU3HAKA, MPUCYIIETO KAKIOMY CJIOBY B CHHOHUMHUYECKOM
pAay,

4) IPUMEPBI-IIUTATHI, TIOITBEP K TAOTIINE OIKCAHUE, JTAaHHOE
CUHOHUMHUYECKOMY PSAAYy W KaKIOMYy CHHOHHMY. B OTpBIBKax W3 MOATHYECKHX
MPOU3BEACHUNA CTPO(BI MUCAIHUCH MOCIEA0BATENbHO, IMEPBOE CJIOBO B Hayaie
cTpodbl HAYMHATIOCH C 3aIJIaBHON OYKBBDY. M

2X-TOMHBIN «bOJIBIION TOJKOBBIM CIOBaph CHHOHMMOB Y30€KCKOT'O SI3BIKAY,
cocTaBlieHHbId Tocne «TOJKOBOro clnoBapss CHHOHMMOB Y30E€KCKOTO SI3bIKa»,
HamucaHHOTO A.X0>KHEBBIM, OXBATHIBACT PsJT CHHOHUMOB, UMEIOIINX 3HAUYCHUE JIJIS
COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO si3bIka. B maHHBINA CIOBaph BKIIIOUEHBI JIGKCHUECKUE
CUHOHHUMBI, UX JIEKCUKOTpPA(QUUECKHE TOSICHEHHs, CMBICIIOBbIE TOHKOCTU CJIOB
CUHOHUMUYECKOTO psifia, WUTIOCTPATUBHBIC MPUMEPHI, CBHUACTEIHCTBYIONINE O
CMBICIIOBBIX PA3JINYUSIX, TTOJIOKUTEITHLHO-OTPUIIATEIHHON OIIEHKE M CTUITUCTHYECKHIX
ocobennoctax. 1° Kpome Toro, kak ormedaroT aBToOpbl, «CIIOBApHBIE CTAaTHU
PacroJio’KeHbI B ali(haBUTHOM TIOPSJIKE HA OCHOBE TIEPBBIX OYKB 3arjlaBHOTO CJIOBA B
CHMHOHMMHYECKOM  psimy. Kaxkmas crmoBapHas CTaTbs COCTOMT W3: 1)

13 Webster's New Dictionary of Synonyms. Gove Ph.B., editor. G.&C. Merriam Co. Merriam-Webster INC.,
Publishers Springfield, Massachusetts. — U.S.A., 1984. — P. 2.
1% Hojiyev A. O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: O‘qituvchi, 1974. — B.6.
15 O¢zbek tili sinonimlarining katta izohli lug‘ati. N.Mahmudov tahriri ostida. Ikki jildli. Toshkent: G‘afur G¢ulom
nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.13.
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CUMHOHUMHUYECKOTO Psifia; 2) TOJIKOBAHUS 3HAYEHUs, OOIIero AJisi JaHHOro psna; 3)
OTMKCAHMUsI TOHKOCTH 3HAUEHUS KaKJOrOo ClIoBa B psAy (Ipu HE0OXoauMmocTH); 4)
OTHOIIEHWS K  CTWJIKO  PEYd; 5) YacTOTHOCTh  ymoTpeOyieHus;  6)
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX NPHU3HAKOB (HAMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIA  aKLEHT,
CBOMCTBEHHOCTh MY>KCKOM WJIM JKEHCKOM pedr); 7) NPUMEPOB, WILTIOCTPUPYIOIINX
KOHTEKCTYaJIbHOE€ 3HAYEHUE KaXKJIOro CJIO0BA B CUHOHMMHUYECKOM DSy, B3SThIE U3
00pa3oB y30€KCKON JIUTEPaTyphL.»®

B Xxome Hamero - uWccneqoBaHUS ~— Mbl  IPOAHAJU3UPOBAIM,  Kak
CUCTEMATU3HUPYIOTCS CJIOBapH, CO3JaHHBIE BBINICYIIOMAHYTHIMU JIMHTBUCTAMH.
AHanu3 JByX CJIOBapeil BBISIBUJI CXOJICTBA M PA3IUYUs, a TaKKe ObLIO OTMEUEHO,
YTO YYEHBIMU HMHOTAA NPUBOAATCS KPUTEPUU, XAPAKTEPHBIC I KaXIOTO YICHA
CUHOHUMMUECKOTO psijia, a uHorAa HeT. (cM. [Ipunoxenne Nel.)

[IpoaHanu3upoBaB CIOBApH, IOCBSIIEHHbIE CHHOHMMAaM Ha AHIJIMICKOM
A3bIKE, OBLJIO PELIEHO BBICKA3aTh MHEHME, YTO TOJIKOBBIM CJIOBaph CUHOHHMMOB Ha
y30€KCKOM S3BIKE TAK)KE JIOJKEH OBITh CUCTEMATHU3MPOBAH 3aHOBO, B CBA3M C YEM
ObLTH BBIpaOOTaHBI pekoMeHaanuu. (cM. [Iprnoxenne No2.)

Hecmorps Ha 1O, uro Tema “CuHOHMMBI. B paznene ‘‘Jlekcukonorus”
y30€KCKOTO s3bIKa MMEET Jajiekoe mpoiuioe, K 50-m rogam XX Beka YCUIUIOCH
BHMMAaHUE K UX W3YyYEHHUIO C HAYYHOU TOYKH 3peHHMs. B Hamen nccinenoBarTesbCKom
paboTe Mbl Jay OIpEAeNeHUs] CHHOHUMOB, JaHHbIE W3BECTHBIMH Y30€KCKHUMHU
JUHTBUCTAMH, KOTOpbIE TJIyOOKO TPOAHATM3UPOBAIM U U3YUYWIH (PEHOMEH
CUHOHUMHH. MBI nepeuucinim Haubojiee BaXKHbIE MPHU3HAKU CHHOHHMMOB U3 MX
omnpeeneHui B mpuioskeHnu Ne3 B koHIle aBTopedepara (cm. [Ipunoxenne Ne3.)

CHHOHMMBI ~ OTIAMYANOTCS APYr OT Jpyra OTT€HKAMHM 3HAa4YeHUH,
CTHJIMCTUYECKOM OKpacKou, peyeBoil crenupukoi. MHOrMa CHHOHUMBI MOTYT
pa3nMyaTbCs MO BCEM TPEM acleKkTaM, a WHOTJa Mo oJHoMy M3 Hux. Ilo srtoi
MpUYrHE OOJIBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB HCCIENOBAIM JEKCUYECKYI0 CHHOHMMHIO C
Tpex To4deK 3peHus. OIHAKO HEKOTOphIE Y4YeHbIe, B 4YacTHOCTH Y.TypCyHOB,
K Myxtapos, Ill.PaxmarymiaeB yTBEpKIarOT, 4TO 3Ta KJIACCU(PUKALMS SBISCTCS
pE3yJIbTaTOM UX COOCTBEHHBIX B3IJISIIOB, KOTOPYIO HEINb3sl paccMaTpuBaTh Kak
MOJIHYIO0 TPEXCTYNEHYATYI0 KJIaCCHU(PUKALUIO CHHOHMMOB. JIMHTBUCTBI OTMEYAloT,
YTO €CJIM CHHOHUMBI  Pa3jMyaloTcd MO CMBICIY, TO OHHM  SIBISIFOTCA
uoeozpagpuueckumu CUHOHUMAMU (CUHOHUMAMU 3HAYEHUA), €CIIA PAZTUIAKOTCS
0 CTUJUCTUYECKOM OKpacke, TO CHIUAUCHUYECKUMU CUHOHUMAMU, €CIIU
pas3nMyaroTCcsd MO NPHU3HAKY PEYEBOM MJIEHTUYHOCTH, TO SBISIOTCA peuesbimu
cutonumamu. [1pu onvcaHuu CUHOHUMOB OOJIBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB M3YYall MX
[0 TPEM IpYIIaM B 3aBHCHUMOCTM OT UX OTHOLIECHWN MEXIYy 3HAYCHHUSMH, B TO
BpEMsS KAaK HEKOTOpbIE NPEINOYwIM H3y4aTb MX, pa3[eiIUB Ha JBE TPYIIIBL
Hanpumep, S.JI.IluaxacoB JeIuT CHUHOHUMBI Ha uodeozpajuueckue u
cmunucmuyeckue'’ B 3aBUCHUMOCTH OT pa3jiuuus HMX IPUMEHEHUS M OTTEHKOB
3HaYeHUusl. YUYeHbIU-IMHIBUCT [.AQypaxMaHOB MpPEANOYUTAET ACTUTh CHHOHUMBI
N0 3HAYCHHUIO W TMPUMEHEHHIO Ha uodeozpaguueckue, IMOUUOHATbHBIE U

®Brmeyka3annbiii ncrounuk. — B.13.
7 Pinxasov Y.D. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘qituvchi. 1969. — B. 23.
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IKcnpeccueno-cmunucmuyeckue cunonumst. V1.Kyuxoproes u P.Kyukoproera
YTBEPKAAIOT, UTO «CJIOBA-CUHOHUMBI - 3TO CJIOBA, KOTOPHIE XOTS U BHIPAXKAIOT OJTHO
MOHSATUE, HO HE CHOCOOHBI MOJHOCTHIO 3aMEHUTHh OJHO JPYro€ B CMBICIOBOM
otHomeHnn. [lpm Kimaccupukanmuu CUHOHUMUYHBIX CJIOB, NPHHAICKANINX K
ONpENICICHHOMY  CHHOHMMHMYECKOMY  THE3[ly, YYUTBIBAIOTCA  TakKUe  MX
cnemupurueckue 0co6eHHOCTH». '8 B cOOTBETCTBHE € 3THM, OHU JENISAT CAHOHUMEI HA
uoeozpaghuueckue, cmuaucmuuecKue U IKCHPECCUBHO-IMOUUOHAbHBLE. J|pyroi
TUIl CHHOHUMOB — KOHMEKCMYaIbHble CUHOHUMbBL, KOTOPbIC OTHOCHUTEIHLHO MaJlo
U3Y4YCHBI U HE BXOJSAT B TPYMNIy CHHOHUMOB MHOTHMX JIMHTBHCTOB. B oTimuune ot
kosuter A.lllapumoBa oTMeuaeT, 4TO B SI3BIKE TAKXKE CYIIECTBYET THUIl CHHOHHUMOB,
HA3bIBACMBIA  JlodcHbIMU  cuHOHumamu. FEro BoiaBuraercs wuaes: «OHu
UCIIOJIB3YIOTCS  JII1  00O03HAUYCHMsI Pa3HBIX MPEIMETOB OJHOW M TOH Ke
KaTeropuu...»*,

Tperbst TnaBa nucceprand HazbiBaeTcsl «KBa3MCMHOHUMBI M HX
(pyHKIIHOHAIbHBIE 0CO0OEHHOCTH B CONMOCTABJIAEMBIX f3bIKax». B 3Tol riase
UCCIeAyeTCs, KaK B aHIJIMACKOM SI3bIKE KBA3UCHMHOHUMBI OMPEICISAIOTCS Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE M Y€M OHHM OTJIMYAIOTCS OT JPYTUX TUIIOB CUHOHHUMOB, a
TaK)K€ B UeM 3aKJIr04aeTcsi QyHKIUSI, KOTOPYIO OHU BBITIOJIHSIOT B TIPEAJIOKEHUH.

C 50-x rogoB OpoLLIOrO CTOJETHS, KOrJa HAa4aloCh U3y4Y€HNE CHUHOHUMOB C
HAay4YHOW TOYKHU 3pPEHHUSA, U MO CEeW JIeHb B MCTOYHUKAX YacTO BCTPEYAETCS TaK
Ha3bIBaGMBIH OJM3KO-CHHOHUMUYHBIM TN (Near-synonym). Ho yuutbiBas, 4To
CJIOBO NEAr He SBISETCS TEPMUHOOOpA3YIOIeH eIMHUIICH, YMECTHO UCIOIb30BaTh
TEPMHUHOOOPA3yIONIYI0 MOpPPEMY Keéa3u, KOTopas HCHOJIb3YyeTCsS B COBPEMEHHOMU
JIUHTBUCTHUKE.

CornactHo cBegenusm Etymonline, cioBo “quasi” Hauamo MCIOJIL30BATHCS B
KauyecTBE JOIMOJHEHUS M IPWIAraTeIbHOTO B AHTVIMMCKOM s3bIke ¢ KoHma XV
Beka.?’ Quasi, Oymyun 3aMMCTBOBAHHBIM M3 JIATHHCKOTO S3bIKA, UCIONIB3YETCS B
HAy4YHOM SI3bIKE MPU TUMOTETUUYECKOM CPaBHEHHUU. DTO CIIOBO MPOUCXOJUT OT
JATUHCKOTO CJI0BA (UAM, 03HAYAIOILEr0 HA aHIIIMHCKOM si3bIke as?!, almost?? - kak,
noumu. COrJIaCHO TIOSICHEHUSIM, B TOJIKOBOM CJIOBAape aHTJIMMCKOTO si3bika Merriam-
Webster, a Takke B Apyrux cioBapsx, Takux kak American Heritage u Collins
English Dictionary, cioBo “quasi” dacto ucmnosb3yercs kKak mopdema, KoTopas
YacTO COCAMHSIETCS C JIPYTMMH CJIOBaMH, MOJIOOHO HEKOTOPHIM IMpHUiIaraTeibHbIM.
CnoBO KBa3u MHOT/Ia MOXKET UCTIONIBL30BATHCS KaK CO 3HAKOM Jeduc, Tak 1 0e3 Hero.

Word Sense omyOauKoBaj CIMCOK CJIOB, CBSI3aHHBIX ¢ TEPMHHOM “quasi”
quasielastic, quasi-copula, quasi-molecular, quasi-material, quasistatic,
quasipositive, quasi-permanent, quasi-hallucinatory, quasi-stationary, quasi-
metallic, quasifission, quasi-optical, quasi-substance, quasispecies, quasi-dying,
quasiaesthetic, quasidiploid u T. 1. B muccepranuu MbI pa3aeiuian 3TOT CIIHCOK B

18 Qo‘chqortoyev.1., Qo‘chqortoyeva.R. Tilshunoslikka kirish. — Toshkent, 1976. — B. 37.
19 Sharipova A.A. Stilistik sinonimlar tarjimasining lingvokulturologik xususiyatlari: Filol.fan.nom. ... diss. —
Toshkent, 2017. — B. 26.
20 https://www.etymonline.com
2L https://thewordcounter.com
22 https://en/wikipedia/org
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pas3pese HayIHBIX TUCIIUILIHH.

CrnemoBaresbHO, QUASI cCYMTAETCS] TEPMHUHOOOPA3yIoIIeid MopdeMoii, koTopas
MIPUCOSINHSACH K CJI0BaM, 00pasyeT HOBbIN TepMuH. A.Kpy3 cunTaeTcs oHUM U3
MEPBBIX YYEHBIX, NPUMEHUBIIMX 3TOT TEPMUH B S3BIKO3HAHUH, IPHBOIMT
HekoTopylo uHpopMaiuu o quasi-relations, T.e. o kBasu-oTHomeHHsX. 2 BaxHo
OTMETHTh, 49TO XOTS A.Kpy3 wmcrons3oBan TepMuH Quasi, mpu pas3acicHHH
CMHOHMMOB Ha BHUIBl OH HCIOJB3yeT TepMmuH plesionym u near-synonym B
3HAYeHUW OJIM3KOTO CMHOHWUMA M JaeT ciemyromee omnpeneicHue: “lIlnecmoHuMBI
OTJIMYAIOTCS OT KOTHUTUBHBIX CHHOHUMOB TEM, YTO 00pa3yIOT pa3INIHbIC HCTHHHO-
YCIIOBHBIC TPENJIOKCHHS: B TMapaUIeIbHONH CHHTAaKCHYEeCKOH CHUTyallud JiBa
NPEUIOKEHUS, KOTOPhIE OTIMYAIOTCS M3-3a IUIGCHOHMMOB, HE OyIyT CBSI3aHBI
MEXITy COOOW, XOTSA JIEKCHYECKHE CIWHUIBI MOTYT HWMETh THIIOHUMHYECKOE
OTHOIIIEHUE, YTO MOYET OBITh OJHOCTOPOHHHM JIOTHUSCKUM CJIECJCTBHEM B TaKOH
cUTyanuu’”’ 24 MBI MOKEM BHACTH, YTO B3I L.Mepdu coBnmagaeT ¢ MHEHHEM
A.Kpyza: “Near-synonyms: expressions that are more or less similar, but not
identical, in meaning”?°. “biu3KMe CMHOHHMMEL 3TO CJIOBAa, KOTOpBIE 0OJeEe MK
MEHEe MOXO0XKH, HO HE MJCHTHYHBI 110 3HaueHUI0”. MTak, KBA3UCHHOHUMBI ITOXO0XKH
0 3HAYCHHUIO, HO HE B3aMMO3aMCHSACMBI HW3-3a HEKOTOPOW pasHUIBl B
UCIOJIb30BaHNN. KBa3HMCHHOHMMAMH CUUTAIOTCS CJIOBA, TPEOYIONIME KOHTEKCTa M
MPHOJIMKAIOIINECS K KOHTEKCTY, XOTSI U HEMHOT'O OTKJIOHSIOIIMECS OT CIIOBAPHOTO
3HAYCHUS, HECKOJILKO OTIMYAIOIIAECS] OT CBOMX CHHOHHUMOB 110 3Ha4eHuto. [1o 3Toi
npuarae A.Kpy3 yTBepkgaer, 9To BMECTO OJHOTO OJM3KOTO CHHOHMMAa B
KOHTEKCT€ YTOYHEHHUS JIPYroro, SBISCTCS KIIOUEBBIM TIPU3HAKOM  OJIM3KOTO
CHHOHUMA.:

It wasn't foggy last night, it was just misty?.

W3BectHo, uto fOgQgy o3HawaeT rycroil TymaH, a MISty HCHoab3yeTcs s
0003HaYeHMs JIETKOTO TyMaHa. 3HAYUT, CUMTACTCS BO3MOXKHBIM HCITOJIb30BaTh B
NPEUIOKCHUH OJUH BMECTO JIPYroro, B O3TOM cliydae, IpHIaBas IECPBOMY
OTPHIIATEIIBHYIO YACTHILY, BHOCHTCS €IIIé OOJbIIee YTOYHCHUE ICHCTBUTEILHOCTH, B
pe3yabTaTe MPUBEACHUS OJIM3KOro eMy 1Mo CMBICITy chHOHMMY. (wash't foggy — just
misty). 9To OCHOBHAs XapaKTEPUCTHKA, TPUCYIIAs KBA3UCHHOHUMY.

Bo MHOruX ciy4asx BbIZCJICHHE KOTHUTHBHOIO CHHOHHMMA W KBa3MCHHOHHMA
U3 psJa CHHOHUMOB IIPEJICTABIISICT TPYAHOCTH I OOYYaroIIMXCS, IO 3TOH
NPUYNHE TaKWe WCCIICOBAHUS HEOOXOMMMBI M akTyanbHBL. Jlaxke A.Kpy3 Tarke
NBITACTCS TPOSICHATH PA3HUILy MEXKIY IUICCHOHUMOM (KBAa3UCUHOHUMOM) H
KOTHUTUBHBIM CHHOHMMOM, TO €CTh ITUICCHOHHMHYECKOE OTHOIICHHE y4acTBYET B
NPEJIOKCHUH TTOCPEICTBOM eauHuMIL NOt exactly u more exactly.

[TockobKYy  KBa3MCHHOHHMMBI, XOTS H  CIy)XaT Il  OOO3HAYCHHUS
HE3HAYHUTENBHBIX WX PA3JIMIHA B TIPEUIOKECHUH, , BIIOJTHE €CTECTBEHHO, YTO B 3TOM
y4aCTBYIOT ~KBA3UCHHOHUMBI, KOTOpBIC, OE3YCIIOBHO, BBIPAXKAIOT OJIM30CTb.

2 Cruse D.A. Lexical Semantics. — Cambridge, England: Cambridge University Press, 1986. — P.97.

24 Bpnmeykasannblil ucrounuk. — C.285.

% Lyons J. Linguistic Semantics. An Introduction. — Cambridge, England: Cambridge University Press, 1995. — P.
60.

% Cruse D.A. Lexical semantics. — Cambridge, England: Cambridge University Press, 1986. — P.285.
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[TonbiTaeMcst 1OKa3aTh BBIIEU3IOKEHHYIO TOUKY 3pEHHS HA CIIEIYIOIIEM PUMEpE:

A) He kicked the bucket — or, more exactly, he died.

B) Is that your daddy?

Not exactly — it’s my father?’.

B nmammx npumepax Boime a) Kick the bucket B mpemnoxxenun (xapr.) - 3to
aHTTIUICKAs WIUOMa, MCTOJb3yeMas Kak sBJemucTuueckas, HedopMmalbHas WA
*KaproHHas, BEIpaXaromas 3HadeHue ymepems. B To Bpems kak Die (netimp.) uner B
3HaYeHUU nepecmams dHcumsp. CIeNOBATENIbHO, OHU OTJIMYAIOTCS JIPYr OT Apyra
CTHJIMCTUYECKOW OKPACKOM, U B KOHTEKCTE OJIMH W3 HUX YTOUHSAET APYroil. 0) B
npemioxkennu cnoBo daddy (mama) ucmonb3yercs Ui 00O3HAYCHHS 4YeIOBEKa,
KOTOPBI HAC BOCHIHTHIBAET, U OH MOXKET JIaK€ HE OBITh HAIIMM OHOJIOTMYECKUM
OTIIOM, HO MTOCKOJIBKY B OCHOBHOM 3HaueHHH ciioBa father (orerr) 3anosxeHo uMeHHO
«buonocudeckuti omey», B 3TOM JHAJNOTe CYIIECTBYeT pasnuune mexay daddy u
ciopoM father, B nensix nampHelinero yrodneHus: ymotpebisiercs cioso father ¢
UCIOJIb30BaHUEeM euHHMIIBI NOt exactly. M3 aToro BuaHO, 94TO, HECMOTPS Ha TO, YTO
B MIEPEBOJIC U CJIOBApE HAOIOIAETCS CXOKECTh UX 3HAUCHUM, CTETICHb UX Pa3INuMid
CBUJICTEIIBCTBYET O HAJIMYMM 1M KOHKPETU3AI[iU, YTOUYHEHUS UMEHHO Yepe3 Not
exactly B koHrtekcte. M3 3TOro MOXHO cjeliaTh BBIBOJ, YTO OHH HE SBIISIOTCS
KOTHUTUBHBIMA CHHOHUMAaMH, TIOCKOJIbKY KOTHUTHUBHBIE CHHOHUMBI MOTYT
HCII0JIb30BaThCA B COCTABE OJIHOTO MPEIOKEHHUS, HO TIPU ITOM HE CIIy>KAaT HUKAKOM
KOHKpETHU3alueN WM YTOUHEHUEM ApyT apyry. [locienoBaTenbHOe NX IPUMEHEHUE
B COCTaBE€ OJHOTO MPEIJIOKEHUS MNPUIIAET KPAaCOYHOCTh W IPUBIICKATEIBHOCTD
COJIEPKAHUIO MPEIIOKEHUSL.

SBnenue CUHOHUMUU U3y4aioch B HallleM  SI3bIKO3HAHUU
NPEUMYIIIECTBEHHO B CEMAacHOJIOTHYecKoM actiekTe. OpaHako (pyHKIIMOHAIBHBIN
aCIIEKT CHMHOHHUMHUM OCTalcs O€3 BHUMAaHWsS HAIIUMX JIMHTBHMCTOB 2. B cBoel
noktopckoi auccepraunu H.IIlaMcuaanHOB 3aKIIIOYAET: «CIIENYET OTMETUTD, YTO
B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU SIBJICHUE CHHOHUMHU M3y4ajJoCch B paMKax CJIOBa.
PackpeiTue cienupruk CHHOHUMUU U €€ ONMCAaHUE OCYIIECTBIISIIOCh B OCHOBHOM
B paMmKax cjioBa. MHOTHe aBTOpPhl B CBOUX HCCIICIOBAHUSX, IOCBSIIICHHBIX
TBOPYECTBY KOHKPETHOTO MUCATENSI WU SI3bIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM KOHKPETHOTO
IPOM3BE/ICHHUS, TAK)KE M3ydald CHHOHMMBI B paMKax ciosa»?’. B Xxoze Hamero
HCCeOBaHUsl Mbl YOEIWIMCh B TOM, YTO 9Ta HJed JCUCTBUTENILHO OJMKa K
UCTHUHE.

B omimuume ot uaeorpaguueckux CHHOHMMOB, KBa3UCHHOHUMBI OTIMYAIOTCS
OJIMH OT JPYTOro MO HECKOJbKHM IPU3HAKAaM, MO 3TOM MPUYMHE YYallle BCEro MX
HEelb3s B3aUMO3aMEHsATh. B To Bpems Kak wuaeorpapuueckue CHUHOHUMBI,
BCTPEYAsICh BMECTE B OJHOM NPEIJIOKEHUM, YBEJIMYUBAIOT BBIPA3UTEIBHOCTD
MIPEAJIOKEHUST WU UCIIOJIB3YIOTCS B OTACIBHBIX MPEIJIOKECHUSIX, YTOOBI M30€XKaTh
MOBTOPEHUSI, KBa3UCMHOHUMBI ~ HCHOJB3YIOTCSI JIJII BHECEHHUSI SCHOCTH B

27 Cruse D.A. Lexical semantics. — Cambridge, England: Cambridge University Press, 1986. — P. 286.
2 Qo‘chqortoyev . Lug‘aviy sinonimik vositalar va ularning asosiy turlari // O¢zbek tili va adabiyoti. — T., 1987. 3-
son. - B. 3.
2 Shamsiddinov H. O‘zbek tilida so‘zlarning funksional-semantik sinonimlari: Filol.fan.dok....disser. — Toshkent,
1999. - 13 b.
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NPEJIOAKEHUE U YaCTO MUCIIONB3YIOTCS B aHTJIMICKOM SI3bIKE BMECTE C COro3aMu Or
rather, or, that is to say, xoTopble B y30eKCKOM s3bIKE O3HauaroT, t0°‘g‘rirog-i
(éepuee), ya’ni (mo ecmo):

Podsholikning pattalik soliglari, ya’ni o‘lpon va tutun pullarini hammadan
kech to‘laydigan, ammo qorovul puli va kapsan kabi pattasiz soliglarni sira
to lamasdan, ellikboshi va aminlarga o ‘shqirib muomila giladigan bu pulzo ‘rlar
yolg ‘iz Qosim laylakka emas, boshqga ellikboshi va aminlarga ham uncha
yogmasidilar (Kecha va kunduz. — B. 233 // www.ziyouz.com kutubxonasi).

HAJIOI' (soliglari) sBasercs o00s3aTenbHBIM —ILIATEKOM, B3UMACMbIM
rOCy/IapCTBOM C JIOXOJOB MM UMYIIECTBA IOPUAMYECKUX W (DU3MUECKHUX JIMI] Ha
OCHOBAaHUH JICHCTBYIOIIETO 3aKOHOJATEILCTBA M IIEPEUHCIIIEMBIM B OFOKET .,

MNOJATD (o‘lpon,) Hanor, B3MMaeMbIi C 3eMJICTIOIB30BAHUS; 3EMEIIbHBIH
HaJor ",

W3 TonkoBaHMsS B CJIOBape MOXKHO IOHATh, YTO JIO0OM BHUJ IUIaTEXa
roCyJapCTBy Ha3bIBACTCS HAJIOIOM, HO TMOJATh OTHOCUTCA TOJIBKO K TOMY THITY
Hajora, KOTOpBIM B3UMAaeTCs C 3emiienojb3oBaHus. ClieqoBaTeNbHO, MOCKOJIBKY
KOHTEKCT HE€ MOJApa3yMeBaJl BCE THUIIBI HAJOra, Mbl MOXEM BHJEThb, UYTO CJIOBO
nodamep CTajao JJisi HEr0 KBAa3MCHUHOHUMOM, YTOOBI MPOSICHUTH €ro, U 4YTO
KBa3UCUHOHUMBI OBLITU CBS3aHBI COIO30M O €CHlb.

B y30ekckoM s3bIKE€ KBa3UCMHOHUMBI MHOTJIA BCTPEUAIOTCS Jaxe 0e3 CJOoB-
CBSAI30K U CITY’KaT JIJIsl KOHKPETH3aluHU NpeuioxkeHuss. OJTHaKO B aHTJIMKACKOM SI3BIKE,
KaK IMOKa3aJl0 Halle UCCIEIOBAHHME, TAKUE MPEMJIOKEHUS BCTPEYAIOTCSA JTOBOJIBHO
penKo.

Har bir shahar-gishlogning to‘yga xos o‘z odatlari, udumlari bor. (V
Kaxcoo2o 20pooa-Kuuiaka ecmo, npucywue ceaovbe, ceou 00bl4au, 00pAoblL.
Taxup Manuk. Tom kanbaapra 3uHxop Hazap coauaMac. — Tamkent, 2010. 67-ctp.)

B TonkoBoM cioBape y30ekcKOro s3bika ciioBy Odat maercs cremyroiee
TOJIKOBAaHWE — OTO JEWCTBHE, IIOCTYNOK, KOTOPBIM CTajl MPUBBIYHBIM, H
packpbiBaeTcss mpumepamu. Yaxshi odat. Yomon odat. Sening odating menga
ma’lum. Bu otning tishlaydigan odati bor. Odat gilmog. Tarki odat — amri mahol.
[TocnoBuna. (Xopowass npueviuxa. Ilnoxas npueviuka. Teos npuevluka MHe
useecmua. Y osmoul nowaou ecmov npusviyka kycamvcsa. Coenamb NPUBLIYKOLL
Ilpusviuka — emopass namypa. Tlocnosuna.) — Hasanalining ortigcha berilib
0 ‘ylagan kezda soqolini qayirib tishlaydigan bir odati bo ‘lib, hozir ham soqolini
yamlash bilan mashg ‘ul edi. A.Kagsipu, MunyBmue auu. (- ¥V Xacananu oOvina
NPUBLIYKA 2pbl3mb 00pPOOy, Ko20d OH OYMANL CIUUKOM MHO20, U 00 CUX NOpP OH
naukaem 60pooy.) Har ganday yerga so ‘ramay-netmay kirib boraverish ogsoqolga
odat edi. I[L.Typcyn, Yunrens®? (Crapelimmine ObLIO CBOMCTBEHHO BXOIUTE B JII000€E
MeCTO, He chpamuBas.) Kak BUAHO, NpHUBBIYKA B OCHOBHOM HCIIOJB3YETCS IO
OTHOIICHUIO K 4YelloBeKy. B omimmume ot nekcembl odat, udum — Beipakaer
oOmenpuHsATHIA U coOmonaemMblii mopsok. Toshkentlikda bag ‘oyat gadim Yashab

30 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. Madvaliyev A. tahriri ostida.— Toshkent. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020.
— 547 b.

31 Benneykasannpiit ucrounuk. — 151 crp.

32 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. Uchinchi jild. N-tartibli. Tuzatilgan 2-nashri. — 86 b.
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kelar ezgu bir udum: Uchrashganda birinchi so‘roq — «Tinchlikmi?» deb hol
surishtirmoq. M.Iaiix30ma. Qora uylarni esa, eski udumga ko ‘ra, fagat ayollar
tikishadi. 111.Xonmupsaes, Eciu oTXOAUT Txenbiid kaMenb s, (¥ mawkenmya scue
oeticmeumenvHo OpesHull 000pvlll 0dvIYAlL: Nepsblii BONPOC Npu ecmpede - «Bce
xopowio?». M.Ilaitx3o01a. 4 uepHnvle doma, coenacho cmapomy odbviuar, 0OWUUBAIOM
moavko dcenwyunnl. 111. X oamup3aes.)

B npuBeneHHOM BBIIIIE MPUMEPE MBI TOBOPHM O CBaICOHBIX TPATUIIHAX. DTOT
pUTYyas CYUTAETCs OOIIENPUHATHIM 00bIyaeM. [1o 3Toil mpuyrHEe MBI MOKEM BUJIETh,
YTO MHUCATEeIb WCIOJB30BaT JiekceMy UdUM, 4YToOBI MPOSCHUTH MPEIIOKCHHUE,
MOCKOJIbKY UdUM HUCMoyib3yeTcst i 0003HAueHHs OOILICHAPOIHOTO MPHUHSITOTO
MOBE/ICHUS.

CoBpeMEHHbBIE HCCIIEIOBAHUS CUHOHUMOB IIOKA3bIBAIOT, YTO BaXXHO HE
TOJIbKO YKa3aTh Ha OJHMHAKOBOCTb, CXOJICTBO M pa3iMYMe€ B MX 3HAUEHUHU, HO U
ONpeCNIUTh (PYHKIIMOHATLHBIE OCOOCHHOCTH CHUHOHUMOB B MPEAJIOKEHUU, HX
MPUMEHEHUE B PA3JIMYHBIX COLIUATBHBIX CJIOSX, KOHTEKCTYAIbHYIO 3aBUCUMOCTh U
PSI APYTUX aCMEKTOB, KOTOPBIE CIEAYET YUUTHIBAThH MIPU pa3/ieliecHuu ux Ha Bujbl. K
MPUMEPY, KOHTEKCTyaJIbHbIE CHHOHUMBI, KJIACCU(DUIUPYEMbIE  HEKOTOPHIMU
JUHTBUCTaMHU, WHOT/IA BHOCST SICHOCTh B MPEUIOKCHHE IyTEM MPEIOCTaBICHUS
YUTATENIO JOMNOIHUTEILHON HHpOpManMK?, HO, KaK U KBa3UCUHOHMMBI, HE BCEr/a
BBINOJHAIOT 3Ty (QyHKIMI0. B nokTopckoir aucceprauuu b.YmypkynoBa «OCHOBBI
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKOTO (OPMUPOBAHUS  Y30EKCKOM XYJOKECTBEHHOM ITPO3bD)
HOBBIE CHHOHUMBI, YaCTO BO3HHUKAIOIIWE B XYIOKECTBEHHOW JINTEPAType B CBSI3U C
YMEHHEM IIHCATENsl HCIOJIb30BaTh CJIOBO, WMEHYIOTCA  UWHOUGUOYATbHLIMU
cunonumamu>, TaKk Kak OHM OTPAKAIOT MHIMBHUIYAIbHOCTH CO3JATels B yMEHHU
UCIOJIb30BaTh cloBO. (OJIHO3HAYHBIE CJIOBA, KOTOPBHIE HAa3BaHbl YYEHBIM Kak
UHOUBUOYAIbHBIE CUHOHUMbI, B JIMHTBUCTHKE HA3bIBAIOTCS KOHMEKCHYAbHbIMU
cunonumamu. VItak, KOHTEKCTyaJIbHbIE CHHOHUMBI CIIEAYeT paccMaTpUBaTh JIMIIb
KaK MPOJYKT WHIUBUIYaTLHOTO TBOPUYECKOTO YCWIIHS, OCYIIECTBISIONINE OJIM30CTh
3HaYEHUN CJOB B OMNpeAeieHHOM KoHTeKkcTe. KOHTEKCTHbIE CHHOHUMBI HE
MEPECEKAIOTCsl B OJTHOM ceMe, OHM HE SIBJISIIOTCS YIC€HAMU OJHOTO CUHOHUMHUYECKOTO
psina B clioBape CMHOHMMOB. KBa3MCMHOHUMBI, B CBOIO OU€pe/ib BhIpaxasi OJHO U TO
KE TIOHSITHE, TPEJCTABJICHbI B CJIOBAPSX CHHOHMMOB, a MX CBOMCTBA, COIJIACHO
KOTOPBIM OHHU OTJIMYAIOTCS, BBISIBJISIFOTCS C MOMOIIBIO TOJIKOBAHUM, TAHHBIX WICHAM
cuHoHuMHuYeckoro  psga. @D.H.AxbGaeBa mMOJYEpKUBAECT, YTO OJHOW U3
(YHKIIMOHAILHBIX 0COOEHHOCTEH KOHTEKCTYalbHBIX CHHOHUMOB SIBJISIETCS TTOTIHITKA
n30eXaTh OMHOOOpA3Us peud, a Takke (YHKIIMOHUPOBAHHE B KAaueCTBE CPEICTBA
Tepeaauy JOIONMHATENLHOM HHPOPMALIK 00 aapecaTe MOTydaTelro COOOIEHHS .,

AOCOJIOTHBIE K€ CHHOHHUMBI, KOTOpPBIE BXOJIT B KIACCHU(DUKAIIHIO

33 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. To‘rtinchi jild. Tuzatilgan 2-nashri. Toshkent, 2020. — 264 b.
3 BenbkoBa A.E. KoHTeKCTya bHbIE CHHOHUMBI KAK CTHJIUCTHYECKOE CPEICTBO BBIPA3UTENBHOCTH B A3BIKE MOI3UH
B.A.Masuna. Bectanuk HBI'Y. 2014. — Ne4.
3 Umurqulov B. O‘zbek badiiy nasrining lingvo-uslubiy shakllanish asoslari: Filol.fan.dok....avtoref. — Toshkent,
2020.— 24 D.
3% AxbaeBa ®.H. CeMaHTHKO-CTUIMCTHYECKUE U (DYHKIMOHATLHBIE OCOOEHHOCTH KOHTEKCTYalbHBIX CHHOHHUMOB
Kak MPUMEpOB BapraHTHOM HomuHaiwu. Bectauk TITIY (TSPU Bulletin). 2018. — 2 (191). — C.43.
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CHHOHUMOB, HUCIIOJIB3YIOTCS B OTMIEIBHBIX MPEIIOKEHHUSIX B paMKax OJHOTO TEKCTa,
JUTS TOTO YTOOBI PACIIMPHUTH CJIOBAPHBIN 3aIlac YHTATEI U N30eXkKaTh OJHOOOPA3HSI.
B oTimumu OT IpyrHX CHHOHMMOB aOCOJIOTHBIM CHHOHHMMBI MMEIOT OJHHAKOBOC
3HAYCHHUE B IMPEIJIOKCHHUH, T.. PaBHBI, a KBA3UCUHOHUMBI HUCIOJB3YIOTCS B IEIISX
YTOYHCHUS W KOHKPETU3AIIMU 3HAYCHUS OJTHOTO JIPYTHM, U 3TO JOKa3aHO HA OCHOBE
aHanm3a npuMepoB. B dactHocTH, A.Kpy3 B Takom ciywae ytBepxkmaer: ‘“The
relationship between the two words is frequently signalled by something like that is
to say, or a particular variety of or’®’, To ecTs, B3aMMO3aBUCHMOCTb MEXKY JBYMs
CIIOBAMH YaCTO yYTOYHSETCSA C TIOMOIIBbIO BhIpaxkeHui that is to say, a uHorma u ¢
TIOMOIIIBIO €IMHUIIBI OF, KOTOpast ABISIETCS OJTHUM M3 €T0 BUJIOB.

He was cashiered, that is to say, dismissed.

Uni xizmatdan ketgazishdi, ya ’ni, bo ‘shatishdi (nepeBoa nuccepranra).

B cnoBape Webster’s New Dictionary of Synonyms disSmiss Ol B3AT Kak
HanboJIee OIM3KOE CHHOHMMUYHOE CIIOBO K JekceMe cashiers®, B mpemnosxennu Mbl
MOXEM BHJETh, YTO CJOBO Cashier BCTYMMIO B TECHbIC CHHOHHUMHYCCKHC
oTHoIIEHHUS ¢ jekcemoi dismiss, BeIpaxkeHHO# corozoM that is to say. CorosHoe
BeIpakeHue that is t0 say ymecTHO mepenaBaTh B Y30€KCKOM SI3bIKEC 4epe3 ya’ni
(T.€.), KOTOpOE CIY>KUT JJIsI CO3/aHUS KBA3MCUHOHMMHYHOCTH, UCIOJIB3YIOIIEHCS
U1 OoJiee TIOJMHOM Iepeiadd MBICIH YUTATeli0. B JaHHOM MpeioKeHHH, Kak
ormeuaer A.Kpy3, mns yrouneHus cioBa cashier cmoso dismiss mepemaercs
nocpezacTsoMm that is to say.

A.Kpy3 yTBepKIaeT, 4ro, XOTS EIWHUIA OF WCIONB3YyeTcs Ui BBIOOpa
KOHTEKCTHO-3aBHCHMOTO ~ BapWaHTa  CHHOHHMMOB, WCXOIs M3  CBOWCTBa
MHOTO3HAYHOCTH 3THX CIJIOB, CBSI3aHHOCTH C TIOMOIIBIO OF B OJTHOM TPEIJIOKCHHN
oOecrieuynBaeT Mepexo] OT OOIIEero K YacTHOMY B COJCP)KaHUU HUMEHHO ATOTO
TPEIUTOKEHUSI:

«I realised that much and freely as we had talked together, discussing ideas,
our likes and dislikes, the future, our immediate friends and acquaintances -- Sophia
had never mentioned her home or her family» (Crooked House by Agatha
Christie. — P.4)

«Birga ko'p va erkin gaplashib, g‘oyalarni, o ‘zimizni yoqtiradigan va
yoqtirmaydigan tomonlarimizni, kelajak, eng yaqin do ‘stlarimiz va tanishlarimizni
muhokama qilganimizda, Sofiya hech qachon oz Uyi aniqrog‘i oilasi hagida
gapirmaganini angladim.» (nepeBoj TUCCEpPTaHTA)

[IprurHa, 1O KOTOPOW NIPUBEICHHBIN BBILIE IPUMEDP HE 3aBEPIIACTCS CJIOBOM
home u kBasucuHoHMMOM uts Hero sBisiercs family, 3akmodaercss B TOM, 4TO
home B cmbiciie ceMbu BIpaykaeT ceMelHyI0 aTMocdepy, a He WICHOB ceMbu. M3
KOHTEKCTa 5ICHO, uTo Codus He yIIOMUHAJIA YWICHOB CEMBH.

XoTs pe3yabTar, MOTydaeMblii B XOJE BBIMOJIHEHUS pPa0OTHI, OJUHAKOB,
pa3nyre B CMBICIIOBOM OCHOBE BBITMIOJIHIEMOM pabOThI MPUBOIUT K TOMY, YTO OHH
SIBJITIOTCSL  B3aUMO3aMEHSEMbIMM KBa3UCMHOHMMAaMH, M B O3TOM Cjydae, Kak

37 Cruse A. Lexical semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 1986. — P.267.

38 \Webster's New Dictionary of Synonyms. Gove Ph.B., editor. G.&C. Merriam Co. Merriam-Webster INC.,
Publishers Springfield, Massachusetts, U.S.A., 1984. — P.130.
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ykazbiBaeT A.Kpy3, ucnonsizyercs enuHuua or rather (eéepuee). Hanpumep,

He was murdered, or rather executedso.

Uni o ‘Idirishdi, to ‘g ‘rirog ‘i 9atl gilishdi (mepeBos muccepranTa).

B 10 BpeMs kak murder (yOHHCTBO) HCITONB3YETCS B CMBICIIE HE3AKOHHO20 U
HeobocnosanHozo youticmea yenosexa®, eXecute (Ka3Hb) 03HAYACT JULULCHUE HCUSHU
Ko20-1ubo 6 6ude 3axkonnozo Haxazamus *' . XoTs OHM HAYT B OXHOU
CHHOHMMMYECKOM CTPOKE B 3HAYCHMU «youiicmeo» ** | 10 nNpUYMHE HX
KOHTEKCTYaJbHOTO pa3JIMyMsi BO MHOTUX CIIy4asX, OJHO HE MOXET 3aMEHSTh
npyroe. B cBsi3u ¢ 3TUM, OHU TaKKe CUMTAIOTCS KBa3UCMHOHUMAaMHU.

OOpaTuM BHUMaHHE Ha €IIe OJMH MTPUMED:

«One could hardly say that the feeling you mention about Fred is wrong or
rather, mistaken —though no man ought to make a claim on such feelingy
(Middlemarch by George Eliot. — P.336).

Siz Fred hagida aytgan his-tuyg ‘ularingizni noto‘g‘ri to ‘g rirog i xato deb
aytish qiyin — garchi hech kim bu tuyg ‘uga aralashmasligi kerak.

Wrong, KoTopblii TOSIBISIETCS BO (PparMeHTe TEKCTa, YKa3vleédaen HA TO, UTO
ymo-mo He eepno. Hampumep: uacel, uucno, ookazamenbcmeo, omeem u m. O.
Mistake — wueseprocmv moco, 60 umo 6vi eepume unu owubamvcs, epsi 8
nenpasunvhoe eepoyuenue™®. CiaenoBaTenbHO, XOTA O0IIee 3HAYECHUE DTUX JIEKCEM
«HegepHOo), OHU YaIlle HE MCIIOIB3YIOTCS OHO BMECTO JIPYTOTO.

PaccMoTpuM Ha aHaiM3e MPUMEPOB M3 XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUH,
CO3/IaHHBIX Y30€KCKMMHU TMHCATEISIMH, C KaKUMH EIUHHUIIAMH BCTPEYAIOTCS
KBa3UCMHOHUMBI B y30€KCKOM S3bIKE, a TaKXe IMPOAHATU3UPYEM, KaKhe M3 HHX
UCTIONIB3YIOTCSL Yallle, a Kakuhe pexke, W HMCIOJb3YIOTCS JU OHHM, B OTIUYHE OT
AHTTIUNCKOTO SI3bIKA, B MPEAJIOKEHUSIX C IPYTHUMH €TUHUTIAMU:

— Biz ham sizlarning boshingizni qovushtirib, doim duolaringizda bo ‘lamiz,
— deb javob berdilar Hazrat,— biroq ilmi harbni yaxshi biladigan, sizlar bilan
yonma-yon turib jang giladigan rahnamo, to ‘g ‘rirog ‘i, sardor, amir zarur. Toki u
gattol dushmanga bas kela oladigan bahodir, jasur, zakovatli kishi bo  Isin....
(M.IIXyxaeB. Kypoammu Hlepmyxammanoek. 54-ctp).

PYKOBOJIUTEJIb (rahnamo) - npoBoAHuWK, Bedymwuii; rmasa *. U3
TOJIKOBAHMSI M3BECTHO, YTO CJI0BO rahnamo mpuMeHsieTcsl K JMYHOCTH, BEIYILIEH 110
myTd. ['0BOpst 0 (YHKITMOHATLHBIX CBOMCTBaX KBa3UCMHOHWMOB B TIPEJIOKEHUH,
YUEHBIC-JTMHTBUCTHI BCET0 MHpa OTMEYAIOT, YTO MPHUCYIIUM KBa3UCMHOHUMAaM
CBOMCTBOM TaK)K€ MHOT/Ia SBJIICTCSI BBIOOP CJIOBA, SIBIISIONIETOCS KBA3UCUHOHUMOM,
JUISL yTOYHEHMSI TIEPBOTO YIOTPEOJIEHHOTO ClI0Ba-CHHOHUMA. [10CKOIBKY peub uaer
0 BOMHE, MBI MOKEM 3aKJIFOYHUTh, YTO JUISI TOTO, YTOOBI 1aTh 3/1€Ch YUTATEIIO YETKOE
NOHMMaHWE KOHTEKCTa, cJoBy rahnamo Obui0 MmMomo0paHO B KadecTBe

39 Cruse D.A. Lexical Semantics. Cambridge, England: Cambridge University Press. 1986. — P.267.
40 https://www.merriam-webster.com
1 https://dictionary.cambridge.org
42 https://dictionary.cambridge.org
3 nttps://dictionary.cambridge.org
4 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. Madvaliyev A. tahriri ostida. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020.
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KBa3MCHMHOHMMA CJIoBO Sardor (mpenoautens). [IpuumHa B TOM, uTto Sardor
03HAYaeT “B LEJIOM, KOMAHIUDP, HAYATLHUK *° ¥ B OCHOBHOM MCIIOJIB3YETCS IS
0003HauEHHS YelIOBeKa, KOTOPBIN BBIMOIHIECT POJib KOMaHyrolmero B 0or. Kpome
TOro, WAyllee K KadecTBe IodepkuBaroniero k ciopy sardor, cmoo AMIR
(HaMECTHHK, IIPaBUTENb; IvaBa *° ), BBIpaXKAIOIEE 3HAYEHHME BOXKIA, TaKKE
MOCITYXHJIO Jyi 60j1ee TITyO0KOro TOHUMAaHUsI CMbICTIa BHICKA3bIBAHMS.

OCHOBBIBasICh Ha 3TO K€ MHEHUHU, OOpaTUM BHUMaHUE Ha JPYTrod IpUMED,
HeCMOTpsl Ha OOBCIMHEHHUE B OJHY ceMy co ciioBoM sarbon crioma tuyachi —
“4enoBeK, 3aHMMAIOIIMNCA  BEpONIOKBUM  MPOMBICIOM,  CHEUUATIUCT IO
BEpOITIOXKBEMY TIPOMBICITY”, B3SITOTO B KaueCTBEe KBa3MCHMHOHMMA K CJIOBY sarbon B
3HAUCHHMM — “‘KapaBaHIIMK, BEPOJIOKATHUK, TPUHUMAs BO BHHUMAaHHE
UCIIOJIb30BaHUE CJIOBa SArbon Takke B IpyroM 3HAYCHHU ‘‘TIPEABOAMTEIIb, JIUACP,
pyKoBoguTENb’, W TOT (HaKT, UYTO JBa CHHOHMMA HE BCErJa MOTYT
B3aUMO3aMEHSThCS, YKA3bIBAET HA TO, YTO OHM KBAa3MCUHOHUMBI. [lo 3TOM mpuunHe
B CJICYIOIIEM TIPEUIOKEHUH, YTOOBI YTOYHUTE CIIOBO Sarbon, B3sro cioso tuyachi,
SBJSIFOIIIEECST  JIII  HErO KBAa3WCHHOHUM, TIOCKOJIBKY CIIOBO Sarbon  Takke
WCIIOB3YETCS U B IPYTUX 3HAYCHUSAX:

Miryoqub ishonadiki, ming-boshi — tuya, burniga ip o ‘tkazilgan, ipning uchi
— sarbonda, ya’ni tuyachida, sarbonning nomini Miryoqub go ‘yganlar...
(AO0ynxamuo Yyanon. Houwv u oens. 122-cmp. WWW.ziyouz.com kutubxonasi).

AHanmu3upys KBa3UCHHOHUMBI, 00paTUM BHUMaHHUE Ha ¢jIoBa Udum u sunna B
OTPBIBKE U3 APYTOrO MPOU3BEICHHUS.

Qabila udumi, ya’ni sunnaga binoan eng yoshi ulug‘ va obro‘si baland
0 ‘tag ‘asi musulmon olamiga bosh bo ‘lishi kerak edi (11.Kooupos. 3se30nvie nouu.
208-cmp.).

“UDUM — npusATBIM U coOJr0oaeMblii  OOIIIECTBOM TMOPSIOK; OOBIYai,
o0psax 4, K KOTOPOMY KBa3sMCHMHOHMMHYHO OTHOCHTCS M CIIOBO SUNNA,
yrnoTpedisieMoe B 3HAUYCHUHM OOBIYAid, Tpaauims, OT ciioBa UdUM oTimyaromieecs
MMEHHO 3HaueHuem “‘CrnoBa, JesHUSA, TOCTYNKH TIpopoka Myxammena,
CUMTAIOLIMECS B UCIaMe IIPUMEPOM JUIsl MycyabsMan’ 8, ClieoBaTeIbHO, HOCKOJIBKY
udum m sSunna He BcerJa MOTYT B3aWMO3aMEHATH JPYr ApPYyra, MbI IOJIaraeM
MPaBUJILHBIM CUUTaTh HMX KBa3UCMHOHMMaMHU. B creayromiem MNpeyioKeHun ¢
eNBI0 00JIee TOYHOTO BhIpaKEHHs clioBa UJUM B3SATO CJIOBO SUNNA, TIepelaHHOe
yepe3 CBs3Ky Yya’ni (To ecTh), MMEHHO IOTOMY, YTO OHO XapaKTepPHO IS
MYCYJIbMaHCKOTO MHpa, a TakXKe MOTOMY, YTO OHO OJU3KO IO COJIEPKAHUI0 K
PEIMTHO3HOMY 00BIYAIO:

Takxe HaMU OBUTO BBISIBJICHO, YTO B Y30€KCKOM SI3bIKE KBAa3MCHHOHUMBI
MOTYT OBITh CBSI3aHBI HE TOJBKO JICKCMYECCKHUMH EIWHHUIIAMH, HO U CO 3HAKOM
MIpPENMHAHNS, & UMEHHO 3aIlATOM.

Yosh, navgiron yigit, salom alik, «chorma,, «cbor bo 1), ««shunday, shunday

5 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. Madvaliyev A. tahriri ostida. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020.
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%6 Bpnmeykasannbiit ucrounuk. — C.78.

47 Benmeykasannblii ucrounuk. — C.264.

48 BpleykasanHblii ucrounuk. — C. 587.
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gap; bir parcha arza bitdirsam, deb kelgan edimy» (460ynia Kaowvipu, Cropnuon u3z
anmapsi. 394-cmp.).

Jlekcema yosh (MoJ10/10¥) B JTaHHOM ITPHMEPE UMEET HECKOJIBKO 3HAUCHUH U,
COITIACHO OCHOBHOMY 3HaueHHUIO (ari emas* (ae crapelif), SBISETCA CHHOHAMOM
cioBa havgiron(userymmii). OQHAKO B TO BpeMs Kak YOSh oIWHAKOBO MPUMEHHUM
KaK K JKCHIIMHE, TaK ¥ K My)KYHHE, NaV(iroN UCIIOIb3yeTCs TOJIBKO MO0 OTHOIICHHUIO
K Myxckomy moiy. Kpome Ttoro, cymecrtByer pazmuuue Mexmy Yosh yigit u
navgiron yigit, 1 Jar000r0 MOJIOMOTO YeIOBeKa, KOTOPBIA HE CTap MO BO3PaCTYy,
UCIIOJB3YeTCs MpuiarareabHoe “yosh” (Moiomoit), HO ca0BO Nhav(diron umeer
CWIBbHYIO CTUJIMCTHYECKYIO OKPACKy, OHO, BBIpaXKasi 3HAUCHUE “‘Ha nuke, NOJOH CUJ,
6 pacyseme cun’®, He MOXKET IIPUMEHATECA K JIOOOMY MOJIOIOMY YeloBeKy. M3
TOJIKOBAaHUSI MOXHO TIOHSTh, YTO CJIOBO NAV(IroN yrnotpeoJiseTcs Mo OTHOIICHHUIO K
MOJIOJIOMY Y€JIOBEKY, KOTOPBI UMEHHO MOJIOH cujl. XOTs 00a clioBa OJIU3KU JPYT K
Apyry B 3HadeHHH YOSh (Momomoi), u3-3a (QYHKIHMOHAIBHBIX PA3IUYUN OJHO
CUUTACTCS] KBA3UCUHOHUMOM JIPYTOrO:

CnenoBatenbHO, (YHKIIMOHAILHBIMU CBOMCTBAaMHM KBa3UCMHOHHMOB B
MPEAJIOKEHUU CUUTAIOTCSA: YTOUYHEHHE JIEUCTBUTENBHOCTU B MPEIJIOKECHUH,
YTOYHEHHE JIEHOTATa, MPEAIIECTBYIOIIETO EMY.

3AKVIIOYEHUE

1. B pe3ynpTaTe TOrO, YTO TOJKOBBIE CIIOBAPH CHHOHUMOB B Yy30E€KCKOM
A3bIKE OBUIM TOABEPTHYTHl TIJIyOOKOMY aHaluu3y, a TakKe NpeICTaBICHUS
TOJKOBaHUHA B HUX, BO3MO>KHOCTb BBIJICJIEHUS] HE TOJBKO OCOOEHHOCTEH YJIEHOB
CUHOHMMHYECKUX pPSAIOB, HO M KBa3UCMHOHMMOB B pE3yJbTaTe JCTAIN3ALNH,
IPEJICTABICHHON B CIIOBape, CYUTAETCSA BbICOKA. COBEPLIEHCTBOBAHUE TOJIKOBAHUI
B CJIOBapsX MO3BOJWIO pPACKpPbITh HMMEHHO TOHKHE pa3Muusl  MEXay
KBa3UCMHOHMMaMHU. TOJKOBBIA CJIOBaph CHHOHHUMOB PEKOMEHAYETCS [aBaTb B
cienyromem nopsake: 1) JlaTe mocneaoBaTenbHOCTh YJIEHOB CHHOHMMHYECKOIO
psana; 2) Jlath TOJKOBaHUS 3HAUEHMSI, OOIIETO JIJIsl CJIOB CHHOHUMHUYECKOTO pAa; 3)
[IpuBecTn onpeneneHue Npu3HaKa, MPUCYLIEro KaXI0My CIOBY CHHOHUMUYECKOTO
psna; 4) Iloka3zaTh NPUHAAJIEKHOCTh K CTUIIIO peyM (€CIM TaKOBOM HMeEETcs); 5)
[TosicHUTh ypOBEHBb peueBOM aKTUBHOCTH; 6) Onucarh JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE
npu3Haky; 7) [IpuBecTu mpuMepsl, B3SThle U3 00pa3loB Y30€KCKOW JTUTEpaTyphl,
JI0Ka3bIBAIOUIME COOTBETCTBYIOIIEE 3HAUEHUE KAXIOTO CIIOBA B CHHOHUMHUYECKOM
psany; 8) Ilocne mpuBenaeHHUs TPUMEPOB OTAEIBHO MPOKOMMEHTHUPOBATH 3HAYEHHE
CJIOBA B JIAaHHOM TNPUMEpPE, 000TATUB €T0 JMOTOJHUTENbHON nHpopmarmeii; 9) Jlath
MOJIHBIE TOJIKOBAHMSA KaXKIOTNO WICHa CHUHOHMMHYECKOTO psAga B 4YacTH,
pacniosioc)keHHOM B andaButHOM mopsinke; 10) Jlath B ykaszaTene BCE UWICHBI
cuHOHMMUYEeCcKoro psiga; 11) YkazaTe B ykazaTene Ha KakoW CTpaHULE MOXKHO
HANTH TOJKOBAHMS YIEHOB CHHOHUMHYECKOTO PA/IA.

2. Pe3ynbTar riry0OKOTO M3Y4YEHUsS] U aHaiIW3a crielu(PuKd KBa3UCUHOHUMOB,

49 O“zbek tilining izohli lug‘ati. Madvaliyev A. tahriri ostida. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020.
—C.52.
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UCCJICIOBAaHHBIX AHIIMMUCKUMU JIMHTBUCTaMH, IOKa3bIBAE€T, YTO MOJOOHBIN THIT
CHHOHUMOB CYILECTBYET U B y30eKCKOM si3bike. Mcxons u3 cymHocTH y30€KCKOTro
A3bIKa, HEOOXOJMMO Ha OCHOBE XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB MPOBECTH aHAIN3
aCIEeKTOB MPUMEHEHUs B MPEUIOKEHUHU JBYX CIIOB, UMEIOIIUX OJM3KOE 3HAYCHHE,
WX Y4acTHs B IPEAJIOKEHUU, €IUHUILL YEPE3 KOTOPHIE OHU MPOSIBISIOTCS.

3. KoHTekcTyanbHBIE CHHOHUMBI, OyAy4d TIPHUCYIH XYJ0KECTBEHHBIM
TEKCTaM, HE SIBJISIIOTCS B3aMMHBIMA CHHOHUMAMH B CHHOHUMHUYECKHUX CIIOBAPSIX, UTO
CUMTAETCSl OJIHOM M3 UX OCHOBHBIX XapakTEPUCTUK, OTIMYAIOMIMX HUX OT
KBa3UCMHOHHUMOB. 3Hay€HHE, KOTOPOE BBIPAKAIOT KOHTEKCTYyajbHbIE€ CHHOHHUMBI,
UCIIOJIb30BAaHHOE B XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUSX, MIPUCYIIE TOIBKO JIJISI 3TOTO
TEKCTa.

4. AHTIMIICKUE Y4Y€HbIE OTMEYalIM, YTO B MPEUIOKEHUH KBa3UCHHOHUMBI
npecTaBIAOTC Yepe3 eauuuipl that is to say, or, or rather, B To BpeMs Kak B
y30CKCKUX TEKCTaX OHM IMPEACTABIAIOTCS eAWMHUIAMHU THIa Ya Ni, to ‘g rirog i (mo
ecms, npasuivhee), TaKxKe B y30€KCKOM A3bIKE, B OTIMYHE OT AHIJIMICKOTO, TOMHMO
BBIIICNIEPEUNUCIICHHBIX €IUHMI], KBa3UCMHOHUMBI MOTYT OBITh BBIPAKEHBI B
MPENJIOKEHUU YePe3 3HAKH MTPEMUHAHUS, TO €CTh YEPE3 3anamylo, mupe.

5. He cymecTByeT HUKAKOTO pa3Iuaus MEKIy near-synonym, plesionym, kak
HEKOTOPHIC YUYEHbIE Ha3bIBAIOT KBAa3UCHHOHUMBI. (OCHOBHAs TMpPUYMHA 3TOTO
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B Hayke Mopdema xea3u O3Ha4aeT UMEHHO ‘‘ONM3KHil”,
“IIOYTH OJIMHAKOBBIN’, a TaKXKe HCIOJIb3YeTCs B JIPYrUX o00JacTax, Tlie €CTh
OJIU30CTh U CXOJICTBO.

6. Ctunuctuyeckass OKpacka CMHOHHMMOB, crienupuka uX yrnoTpeOJIeHHs B
peun, MacmTad WX TPUMEHEHUS, BBIPA3UTEIILHOCTh, a TaKXe OCOOCHHOCTU
U3MEHEHUS 3HAYCHUS M0 OTHOILICHUIO K KOHTEKCTY MPUCYIIA U KBa3UCHUHOHHUMAM,
OTNUYasCh  abCTPaKTHO-pa3MEPHBIMHU,  AKIIEHTYallHOHHBIMH,  JICHOTAIIMOHHO-
KOCBEHHBIMH, JICHOTAIlMOHHO-HEOIPEACIICHHBIMU, CTUIUCTUYECKU-(DOPMaATBHBIMH,
CTUJIMCTUYECKU-CUJIOBBIMU, AMOIIMOHAJLHBIMU, BBIOOPOYHBIMH OCOOCHHOCTSMH,
COEJIMHUTEIIBHOCTBIO CO CIIOBOM, OTHOILIEHUEM M MOJAKATETOpU3ALIUEH.

7. B comocTaBisieMbIX sI3bIKaX KBa3UCMHOHUMBI OTJIMYAIOTCS APYr OT Apyra
(bopMaTLHOCTBIO U HEe(DOPMATBHOCTHIO, OJIM30CThIO U YAAJIEHHOCTBIO OT JEHOTaTa,
CHJION U cJTa0OCTBIO CTHITIMCTUYECKON OKPACKHU, Pa3IMYHBIM OTHOIIEHUEM TOBOPSIIIETO
K TIPEAMETY W ABJICHUIO, UX COYETAEMOCTBIO U HECOUETAEMOCTBIO CO CIIOBAMH.

8. B aHMIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX KBa3MCHHOHUMBI HCIIOIB3YIOTCS JIJIs
YCUJICHHSI WM YMEHBIIEHUS 3KCIPECCUBHOCTU B PEUH, NJIs1 KOHKPETU3ALUHU WIH
YTOYHEHUS 4ero-noo.

9. NzydeHue cyiiecTBOBaHUSI KBA3UCHHOHUMOB B Ka)KJIOM KOHKPETHOM SI3BIKE
KaK OTJENbHOW WCCIIENOBATEIbCKOM pabOThl, a TaKXKe W3YYCHHE BBIPAKCHUS
KBa3MCHHOHHMMOB B aHIJIMMCKOM $SI3bIKE ITyTEM COIMOCTABIICHUS C IPYTUMH SI3bIKAMH,
TO €CTh C POJICTBEHHBIMH W HEPOJCTBEHHBIMH, UCCIICIOBAHUE (PYHKIIUNA, KOTOPHIC
OHM BBINOJHSIOT B TMPEIJIOKEHHUSIX, M HUX 3HAYEHUS B TEKCTE, IMyTEM
PEIOCTABIICHUS MHTEPECHBIX JAHHBIX, SIBJISIFOTCSI MEePCIEKTUBHBIMU
UCCJIEIOBAaHUSIMH B 3TOM 00JIACTH.

48



SCIENTIFIC COUNCIL ON AWARDING SCIENTIFIC DEGREES
DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 AT NATIONAL UNIVERSITY OF
UZBEKISTAN NAMED AFTER MIRZO ULUGBEK

NATIONAL UNIVERSITY OF UZBEKISTAN

ABDULKHAEVA MALIKA MARATOVNA

FUNCTIONAL FEATURES OF QUASI-SYNONYMS IN THE ENGLISH
AND UZBEK LANGUAGES

10.00.06 — Comparative Study of Literature, Comparative Linguistics and Translation
Studies

ABSTRACT OF DISSERTATION
OF THE DOCTOR OF PHILOSOPHY (PHD) ON PHILOLOGICAL SCIENCES

TASHKENT - 2025



The theme of the dissertation for Doctor of Philosophy (PhD) on Philological Sciences was
registered at the Supreme Attestation Commission under the Ministry of Higher Education,
Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan under the number NeB2021.1.PhD/Fil1601

The dissertation has been carried out at National University of Uzbekistan named after Mirzo
Ulugbek.

The abstract of the dissertation is posted in three languages (Uzbek, Russian, English (abstract))
on the website of the Scientific Council (www.nuu.uz ) and on the website of the information and
educational portal “ZiyoNet” (www.ziyonet.uz ).

Scientific supervisor: Djumabaeva Jamila Sharipovna
Doctor of Philological Sciences, Professor

Official opponents: Mamatov Abdimurod Eshonkulovich
Doctor of Philological Sciences, Professor

Boltakulova Gulnoza Farrukhovna
Doctor of Philosophy (PhD) on
Philological Sciences, Professor

Leading organization: Uzbekistan state world languages university

The defense of the dissertation will take place on «15» March 2025 at 12:00 at the meeting of the
Scientific Council awarding scientific degree DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 at National University of
Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek. Address: 100174, Tashkent city, Farabi street, 400. Phone.:
(+99871) 246-08-22; Fax: (+99871) 246-65-24. E—mail: nauka@nuu.uz

The dissertation can be reviewed at the Information Resource Center of National University of
Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek. (registered under the number __.) Address: 100174, Tashkent
city, University street, 4. Phone: (99871) 246-02-24.

The abstract of the dissertation was distributed on « » 2025 y.
(Protocol at the register Ne on « » 2025).

1.A.Siddikova

Chairman of the Scientific Council on
awarding Scientific degrees, Doctor of
Philological Sciences, Professor

Sh.O.Nazirova

Scientific Secretary of the Scientific
Council on awarding Scientific degrees,
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor

S.E.Kamilova

Chairman of the Scientific Seminar of the
Scientific Council on awarding Scientific
degrees, Doctor of Philological Sciences,
Professor


http://www.nuu.uz/
http://www.ziyonet.uz/
mailto:nauka@nuu.uz

INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The research aims to identify semantic and functional aspects of quasi-
synonyms in unrelated English and Uzbek languages.

The object of the research work is quasi-synonyms used in works of fiction,
in English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

principles ensuring the perfection of the presentation of synonyms in
explanatory dictionaries of the English and Uzbek languages have been defined,;

it has been proven that quasi-synonyms studied in English also exist in the
Uzbek language and are used to identify and specify a person, object or
phenomenon with the participation of a pair of members of a synonymous series
found in works of fiction;

it has been revealed that pairs of quasi-synonyms in the English and Uzbek
languages involve such units as “that is to say,” “or rather,” “or”” while contextual
synonyms do not always perform the function of definition and specification only
in context and are distinguished by the fact that they do not belong to the same
synonymous line and are considered far from the denotation;

it has been proven that if the designation in the English language of quasi-
synonyms by such units as “that is to say”, “or rather”, “or”, and in the Uzbek
language with the units “ya’ni”, “to‘g‘rirog‘i” are considered similar, then the use
in the Uzbek language, in addition to this, of such punctuation marks as a comma,
a dash is a distinctive aspect in them.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific
results and practical proposals for revealing the functional features of quasi-
synonyms in English and Uzbek languages:

identification of differences between quasi-synonyms in texts translated from
Uzbek into English and from English into Uzbek in the process of translating
international documents, as well as practical recommendations for the use of
translation methods by their functions served as the main resource when translating
materials from 2020 to 2022 within the framework of the international project of
the National University of Uzbekistan “Improving the training system in the field
of social work in Uzbekistan based on international standards (UNICEF)” . As a
result, correctness and contextual compliance of the translation with the meaning
and content of the translated texts were achieved,;

scientific conclusions about the role and place of quasi-synonyms in the
translation of a work of fiction, about the study of factors causing a change in
context, about making proposals for their elimination were used in writing the
scripts for the programs “Literary process”, “Education and Development”,
“Nationality and Spirituality” of the television and radio channel * Uzbekistan”
National Television and Radio Company of Uzbekistan during 2022-2023. As a
result, this scientific innovative information presented in television programs
acquires special significance in the formation of listeners’ knowledge about the
role and place of quasi-synonyms, about the distinctions between synonymous

types;
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based on the analysis carried out in explanatory dictionaries of the English
and Uzbek languages, explanatory dictionaries of synonyms for each lexical and
synonymous unit, the principles ensuring their perfection were determined,
recommendations for improving the explanatory dictionary of synonyms were used
in the process of creating 1L-21071156 "Anthropocentric explanatory dictionary of
linguistic terms"”, developed by the Institute of Uzbek Language, Literature and
Folklore of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2021-2022
completed.As a result, the interpretation of the synonyms contained in this
dictionary has been improved, and the dictionary has been enriched with clear,
simple, and user-friendly interpretations;

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of used literature, appendix. The total volume of the
dissertation is 127 pages.
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ILOVALAR

ILOVA Nel.

O‘ZBEK TILI SINONIMLARINING IZOHLI LUG‘ATLARINING
O‘XSHASH VA FARQLI JIHATLARI

O¢zbek tili O¢zbek tili
sinonimlarining sinonimlarining
izohli lug‘ati. katta izohli lug‘ati.
(A.Hojiyev) (N.Mahmudov tahriri
ostida.)
sinonimik gator N N
sinonimik qatordagi so‘zlar
uchun umumiy bo‘lgan + +
ma’noning izohi
sinonimik gatordagi har bir 4 i
s0‘zga Xos xususiyatning ta’rifi
nutgiy uslubga alogasi +/- +/-
nutgdagi faollik darajasi +/- +/-
lingvokulturologik belgilari - +/-
o‘zbek adabiyoti namunalaridan
olingan sinonimik gatordagi har
: ) o . +/- +/-
bir so‘zning tegishli ma’nosini
dalillovchi misollar
yangi sinonimik gatorlar hosil
.. + +
bo‘lganligi
yordamchi so‘z turkumlari i N

sinonimik gatorining berilganligi

ko‘rsatkichda barcha
sinonimlarni berilmaganligi

ko‘rsatkichda sinonimik gator
keltirilgan betning
berilmaganligi

har bir sinonimik gator
a'zosinimg alifbo tartibida
joylashgan gismida to'liq
izohlarini berish
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ILOVA Ne2.
O‘ZBEK TILI SINONIMLARINING IZOHLI LUG*‘ATINING
TIZIMLASHTIRILGAN VARIANTINI YARATISHDAGI QO‘SHIMCHA

TAVSIYALAR
I/_ I/__ - I/.-
. L 8 Misollar berileandan 9. Har bir sinonimik
e Sf"‘)mmlk qator s0 nfg m‘;,gu m‘g;;daa qator a'zosining alifbo
a'zolari ketma so'zning ma'nosiga alohida tartibida joylashgan
ketligini berish izoh berish, go'shimcha ismida to'liq izohlarini
g ¢ ma'lumotlar bilan boyitish 1 bm‘-f;h
< <
(" (" 7. O'zbek adabi
L . zbek adabiyoti
y: ;?z;zomm;ik qatordagi namunalaridan olingan 10. Ko ‘rsatkichda
S%j ‘?gal:zcmlzzn’;;;?rgy S"g::}‘;’o“’z‘n ‘%gg’; ggghzar sinonimik qatordagi
izohlari berish ma nosini dalillovchi barcha a’zolarni berish
misollarni keltirish \
/— / i p
3. Sinonimik qatordagi 11, Ko rsaiichda
. q sinonimik gator
har bir so ‘zga xos 6. Lingvokulturologik a'zolavining izohlarini
xususiyatning ta ‘rifini belgilarini tavsiflash qaysi ber§an topish
berish mumkinligini keltirish
<

2
2

4. Nutgiy uslubga

alogadorligini 5. Nutgdagi faollik
ko'rsatish (agar mavjud o darajasini izohlash
bo'lsa)
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ILOVA Ne3.

O‘ZBEK TILSHUNOS OLIMLARI TOMONIDAN SINONIMLARGA
BERILGAN TA’RIFLARNING UMUMIYLASHGAN KO‘RINISHI

konnotativ
ma'nosi
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IMPUJIOKEHUSA

IMPUIIOKEHUE Nel.

CXOJICTBA U PA3JINYUS TOJIKOBBIX CJIOBAPEN
NHOHUMOB Y3BEKCKOI'O A3BIKA

BCIIOMOI'aTCJIBHBIX CJIOB

ToaxkoBbIi Boab1oi TOJIKOBBINM
cJI0Baphb CJI0Bapb CHHOHUMOB
CHHOHHMOB y30€KCKOro s3bIKAa.
y30eKCKOro si3bIka. | (1o penakmnuen
(A.XoxueB) H.Maxmynosa.)

CUHOHUMUYECKHUH Psif + 4

TOJIKOBAaHWE 3HAYCHHUs, OOIICro + +

JUTSI CJIOB CHHOHUMHUYECKOTO psijia

OMHCaHue TpHU3HAKa, MPUCYIIETO

KaXXI0My CJIOBY B +/- +/-

CUHOHUMHUYECKOM Py

OTHOIIICHUE K CTHIIIO PCYUH +/- +/-

YPOBEHb PEUEBOI AKTUBHOCTH +/- +/-

JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHE i /-

MIPU3HAKU

IPUMEDHI, JTIOKa3bIBAIOIIHNE

COOTBETCTBYIOIIIEE 3HAUYCHHE

KaXKJI0TO CJIOBa B - -

CUHOHUMHUYECKOM DSy, B3ATHIC

u3 00pasios y30€KCKOM

JUTEPATYPHI

oOpa3oBaHue HOBBIX + N

CUHOHUMHYECKUX PSIOB

MPUBEJCHUE CHHOHUMHUYECKOTO

pana KaTeropum - +

HE BCE CHHOHHUMBI MPUBEICHHI B
yKazaTese

HEYKA3aHHOCTb CTpaHUIIbl, Ha
KOTOPOM JaH CUHOHUMHYECKUU

pan

YKa3aHHOCTb MIOJIHOTO
TOJIKOBaHUSI ~ KaXJOro  4JjieHa
CUHOHMMHUYECKOTO pPsiia B YaCTH,
pacnoioxkeHHOW B aj(aBUTHOM
MOPSIJIKE
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11

PUJIOKEHHUE Ne2.

JAOINOJIHUTEJIBHBIE PEKOMEHIALIMU ITPU CO3JAHUN
CUCTEMATHU3UPOBAHHOI'O BAPUAHTA TOJKOBOI'O JIOBAPA
CHUHOHMUMOB Y3BEKCKOI'O SA3bIKA

Yl1eHo8

CUHOHUMUYECKO20 pm)a

/
1. Jamo
nocneoosamenbHOCmb

3HayeHus, obwezo 0
CNl08 CUHOHUMUYECKO20

L
2. /lamv monkosanus
pAaoa

5
|

3. Ilpusecmu
onpedenenue npusHaxa,
HPUCywje2o Kaxcoomy
cnogy
CUHOHUMUYECKO20 psioa

N

4. Iloxazamo
HPUHAOTEINCHOCMb K
cmunio peyu (ecau
maxoeou umeemcsi)

P d

8. Ilocne npugedenus
HpUMEPO8 OMOETLHO
NPOKOMMEHMUPOBAMD
3HaveHue coea 6 OAHHOM
npumepe, obozamue e2o
OONOTHUMETbHOU

L ungopmayueii

(7. IIpusecmu npumepei,

a3smbie Uz 06paszyoe
y36exckoil aumepamypot,
dokaszvigaioujue
coomeemcmayioujee
3HAYeHUe Kajcoozo closa 8
\_ CUHOHUMUYECKOM PAJY

o
6. Onucamso
JMUH2BOKYIbIYPONOZUYECKUE
NPUIHAKU

5. Iloscnums ypoeetv
peuesoli aKmueHoOCmu

~

9. amw nonnvle
MONKOBAHUS KANCOO20
YneHa CUHOHUMUYECKO20
pAda 6 yacmu,
PACRONOJICEHHO 8
anghasumnom nopsioke

10. [lamb 6 yxazamene
6ce uieHbl
CUHOHUMUYECKO20 PA0a

hS

Ve d

X

11. Vxazame 6 yxazamene
Ha Kakou cmpanuye

MOJICHO Haumu
MONKOBAHUA YNEHO8

CUHOHUMUYECK020 psida
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ITPUJIOKEHHUE Ne3.

OBOBIIEHHBIN BUJ] ONPEJAEJEHAN CHHOHUMOB Y3EEKCKUMHA
JIMHI'BUCTAMHA

pasiudnsie no
KOHHOmMmamueg-

HOMY
‘3Ha4YeHnuw

\\ . v
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